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ENGLISH : Single-use filtering face-piece respirators
DEUTSCH : Filtrierende Halbmasken

FRANGAIS : Masques respiratoires a usage unique
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POLSKI : Maski ochronne jednorazowego uzytku
SLOVENE : Respirator, Za enkratno uporabo
BULGARE : Pecnupatop, 3a eaHokpatHa ynotpeba
HRVATSKI : Respirator, Za jednokratnu upotrebu
ESTONIEN : Respiraator, Uhekordsed
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LITUANIEN : Respiratorius, Vienkartiniai

ROUMAIN : Masca de gaze, Disponibil
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ENGLISH : INSTRUCTIONS FOR USE
IMPORTANT : PPE Regulation (EU) 2016/425 meeting the requirements of regulation 2016/425 of
March 9, 2016 relating to PPE, EN 149:2001+A1:2009 single-use respirators against solid and
liquid aerosols are classified according to one of three categories - FFP1, FFP2, and FFP3. Before
reading the following information, please check the category to which the respirator belongs - this
is indicated on the packaging and on the respirator.
APPLICATIONS : « FFP1 : protection against non-toxic solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists) in
concentrations up to 4 x MAC/OEL/TLYV, [i.e. NPF=4] or 4 x WEL, [i.e. APF=4]. « EFP2 : protection
against non-toxic and low-to-average toxicity solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists) in concentra-
tions up to 12 x MAC/OEL/TLYV, [i.e. NPF=12] or 10 x WEL, [i.e. APF=10]. « EEP3 : protection against
non-toxic, low-to-average toxicity and high toxicity solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists) in
concentrations up to 50 x MAC/OEL/TLV, [i.e. NPF=50] or 20 x WEL, [i.e. APF=20]. DO NOT USE
this respirator against vapour/gas in concentrations more than 1 x MAC/OEL/TLYV, [i.e. NPF=1] or 1
x WEL, [i.e. APF=1]. *NOTE : MAC = Maximum Admissible Concentration. OEL = Occupational
Exposure Limit. TLV = Threshold Limit Value. NPF = Nominal Protection Factor. WEL = Workplace
Exposure Limit. APF = Assigned Protection Factor.
CHECK PRIOR TO USE : Inspect respirator, including any component parts, for holes, tears or
damage prior to use. Should any damage be identified, DO NOT USE IT. Get a new one.
FITTING INSTRUCTIONS : 1. Hold the respirator in hand with the nosepiece at your fingertips.
Allow headbands to hang freely below hand. 2. Cup the respirator firmly against your face with the
nosepiece on the bridge of your nose. 3. Stretch and pull the lower headband over the head and
position below your ears. Stretch and pull the top headband on the back of your head above your
ears. *Respirators with adjustable headbands only : while maintaining the position of the
respirator, adjust tension by pulling tab of each headband. (Tension may be decreased by pushing
out the back of the buckle.) 4. Press soft nosepiece to conform snugly around the nose. 5. (a) To
test fit for respirator without exhalation valve : Cup both hands over the respirator and exhale
vigorously. (b) To test fit for respirator with exhalation valve : Cup both hands over the respirator
and inhale sharply. A negative pressure should be felt inside respirator. If air flows around your
nose, tighten the nosepiece. If air leaks around the edges, reposition the headband for better fit.
*NOTE : Change respirator immediately if breathing becomes difficult or respirator becomes
damaged or distorted, or a proper face fit can not be maintained. Respiratory protection is only
effective if it is correctly selected, fitted, and worn throughout the time when the wearer is exposed
to hazards.
WARNING : 1. Failure to follow all instructions and limitations on the use of this product could
reduce the effectiveness of respirator and result in sickness or death. 2. A properly selected
respirator is essential to protect your health. Before using this respirator, consult an Industrial
Hygienist or Occupational Safety Professional to determine the suitability for your intended use. 3.
This product does not supply oxygen. Use only in adequately ventilated areas containing sufficient
oxygen to support life. Do not use this respirator when oxygen concentration is less than 19%. 4.
Do not use when concentrations of contaminants are immediately dangerous to health or life. 5. Do
not use in explosive atmospheres. 6. Leave work area immediately and return to fresh air if (a)
breathing becomes difficult, or (b) dizziness or other distress occurs. 7. Facial hairs or beards and
certain facial characteristics may reduce the effectiveness of this respirator. 8. Never alter or
modify this respirator in any way. 9. Only for single shift use. No maintenance necessary. Discard
the used respirator after single shift use. 10. When storing or transporting this product, use original
packaging provided. Keep un-used respirators in original packaging away from direct sunlight until
use. 11. This product must not be used for more than a maximum of 8 hours; however, it is
understood that the exact duration cannot be determined precisely and depends on many factors:
moisture content, aerosol concentration, breathing of the user and difficulty of the work performed,
etc. It is therefore the responsibility of the end user and not the manufacturer to determine whether
the product is suitable for the intended use. A mask will only afford effective protection if it is worn
correctly.

The notified body conducts the Type-Examination (Module B) (see*) and The evaluation of Annex
VII (Module C2) has been carried out for Category Il by the notified body: see*.

Manufactured/Imported by : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
The declaration of conformity is available on the web site : see**

MEANING OF PICTOGRAMS/SYMBOLS : (a) See user information. (b) Temperature range of
storage condition. (c) Maximum relative humidity of storage condition. (d) End of shelf life. yyyy =
Year; mm = Month. (e) NR : this respirator is limited to single shift use only (with a maximum of 8
hours) and shall not be re-used. (f) D : this respirator passes the optional Dolomite clogging test for
more comfortable breathing.

DEUTSCH : GEBRAUCHSANLEITUNG
WICHTIG : In der PSA-Verordnung (EG) Nr. 2016/425, EN 149:2001+A1:2009 unterscheidet man
3 Kategorien von filtrierenden Halbmasken gegen feste und fliissige Aerosole: FFP1, FFP2 und
FFP3. Bevor Sie diese Information weiterlesen, priifen Sie bitte, zu welcher Kategorie lhre Maske
gehort. Sie finden diese Information sowohl auf der Maske als auch auf der Verpackung.
ANWENDUNGEN : -« FFP1 : Filtrierende Halbmasken der Kategorie FFP1 schiitzen gegen feste
und flissige Partikel von allen Feinstéduben bis zu einem 4 fachen des jeweils giiltigen MAK- bzw.
TRK-Wertes. « FFP2 : Filtrierende Halbmasken der Kategorie FFP2 schiitzen gegen feste und
flissige Partikel von allen Feinstduben bis zu einem 10 fachen des jeweils glltigen MAK- bzw.
TRK-Wertes. < FFP3 : Filtrierende Halbmasken der Kategorie FFP3 schiitzen gegen feste und
flussige Partikel von allen Feinstduben bis zu einem 30 fachen des jeweils glltigen MAK- bzw.
TRK-Wertes. Verwenden Sie dieses Atemschutzgerat NIGHT gegen Dampf/Gas, wo der Gehalt 1 x
MAC/OEI/TLV, [d.h. NPF=1] oder 1 x WEL, [d.h. APF=1] (ibersteigt.
PRUFUNG VOR DEM GEBRAUCH : Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die filtrierende
Halbmaske einschlieflich aller Bestandteile keine Lécher, Risse oder sonstige Schaden aufweist.
Haben Sie einen Schaden entdeckt, NUTZEN SIE DIE MASKE AUF KEINEN FALL. Benutzen Sie
eine neue.
AUFSETZANLEITUNG : 1. Maske so in die Hand legen, dass die beiden Bander frei nach unten
hangen. 2. Maske unter dem Kinn mit dem Nasenbligel nach oben anlegen. 3. Unteres Gummib-
and bis in den Nacken und oberes Gummiband bis auf den Hinterkopf ziehen. *Giiltig nur fiir
Masken mit justierbaren Kopfbédndern : bei unveranderter Position der Maske, justieren Sie die
Spannung, indem Sie am Zugband eines jeden Kopfbands ziehen. (Die Spannung kann verringert
werden, indem man die Rickseite der Wolbung hinausschiebt.) 4. Metallene Nasenbligel leicht
zusammendriicken, um eine optimale Abdichtung im Nasenbereich zu erzielen. 5. (a) Pass fir
filtrierende Halbmasken ohne Ausatemventil: Indem Sie die Maske mit beiden Handen umschlieBen
und kraftig ausatmen. (b) Passfir filtrierenden Halbmasken mit Ausatemventil : Indem Sie die
Maske mit beiden Handen umschlielen und atmen Sie tief ein. Bei Luftaustritt am Nasenbiigel muf}
dieser starker angedriickt werden. Bei anderen undichten Stellen den Sitz der Maske leicht
verandern und der Gesichtsform anpassen. *ANMERKUNG : Maske sofort austauschen, wenn das
Atmen schwieriger wird oder die Maske beschadigt oder so verformt ist, dal eine optimale
Abdichtung nicht mehr gewahrleistet ist. Atemschutz ist nur wirksam, wenn er richtig ausgewahlt,
aufgesetzt und wahrend der gesamten Zeit, in der der Trager Gefahren ausgesetzt ist, getragen
wird.
WARNHINWEISE : 1. MiBachtung der hier gegebenen Anweisungen oder Anwendungsbes-
chrankungen fir dieses Produkt kdnnen die Wirksamkeit dieser Maske reduzieren und Ubelkeit
oder gar Tod zur Folge haben. 2. Eine sorgfaltig ausgesuchte Maske ist essentiell zum Schutz Ihrer
Gesundheit. Vor der Anwendung dieses Maske konsultieren Sie eine entsprechende Sicherheitsor-
ganisation, um festzustellen, ob diese Maske den Anforderungen des geplanten Einsatzbereiches
entspricht. 3. Filtrierende Halbmasken sind von der Umgebungsatmosphére abhéngig. Nur in
ausreichend bellfteten Umgebungen verwenden. Nicht verwenden, wenn die Atmosphéare weniger
als 17% Sauerstoff enthalt. 4. Atemschutzmasken dirfen nicht eingesetzt werden, wenn die
Konzentration der Schadstoffe eine unmittelbare Bedrohung fiir die Gesundheit oder das Leben
darstellen. 5. Benltzen nicht in einer explosiven Atmosphare. 6. Der Arbeitsraum ist sofort zu
verlassen, wenn (a) das Atem schwierig wird, (b) Schwindel oder Erschépfung auftritt. 7. Gesicht-
shaare sowie spezielle Charakteristika der Gesichtsform kénnen u. U. die Wirksamkeit dieser
Maske reduzieren. 8. An der Maske diirfen keine Veranderungen oder Modifikationen vorgenom-
men werden. 9. Zum einmaligen Gebrauch bestimmt. Keine Pflege notwendig. Nach Gebrauch
fachgerecht entsorgen. 10. Verwenden Sie bei der Lagerung oder beim Transport dieses Produkts
die mitgelieferte Originalverpackung. Bewahren Sie unbenutzte Masken in der Originalverpackung
vor direktem Sonnenlicht geschitzt auf, bis sie gebraucht werden. 11. Dieses Produkt darf nicht
langer als 8 Stunden verwendet werden ; es versteht sich jedoch, dass die genaue Dauer nicht
genau bestimmt werden kann und von vielen Faktoren abhangt : Feuchtigkeitsgehalt, Aerosolkonz-
entration, Atmung des Benutzers und Schwere der durchgefiihrten Arbeit... Es liegt daher in der
Verantwortung des Endbenutzers und nicht des Herstellers, festzustellen, ob das Produkt fir den
beabsichtigten Zweck geeignet ist. Eine Maske schiitzt nur dann effektiv, wenn sie richtig getragen
und getragen wird.

Die benannte Stelle fiihrt die Baumusterpriifung (Modul B) durch (siehe*) und die Bewertung nach
Anhang VIl (Modul C2) wurde fiir die Kategorie Il von der benannten Stelle durchgefiihrt: siehe*.

Hergestellt/Importiert von : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
Die Konformitatserklarung finden Sie auf unserer Webseite: **.

Bedeutung der Ikons / Symbole : (a) Siehe Benutzerinformation. (b) Temperaturbereich bei der
Lagerung. (c) Maximaler Feuchtigkeitsgrad bei der Lagerung. (d) Ender der Haltbarkeitsdauer.
yyyy = Jahr; mm = Monat. (e) NR: diese filtrierende Halbmaske ist nur fir den Einmalgebrauch
geeignet (bei einer maximalen Tragedauer von 8 Stunden) und sollte nicht wiederverwendet
werden. (f) D: diese filtrierende Halbmaske hat den freiwilligen Dolomit-Test fiir ein komfortableres
Atmen bestanden.

FRANCAIS : MODE D'EMPLOI
IMPORTANT : Les masques respiratoires certifiés EPI (UE) 2016/425 répondant aux éxigences du
réglement 2016/425 du 9 mars 2016 ralatif aux EPI, EN 149:2001+A1:2009 contre les aérosols
solides et liquides (p. ex. brouillards d'huile) sont classés selon I'une des trois catégories suivantes
: FFP1, FFP2 ou FFP3. Avant de lire les informations qui suivent, veuillez vérifier a quelle catégorie
appartient votre masque respiratoire - cette information est mentionée sur I'emballage et sur le
masque.
APPLICATIONS : -« FFP1 : protection contre les aérosols solides et liquides (p. ex. brouillards
d'huile) non-toxiques, dans le cas de concentrations allant jusqu'a 4 x VME ou 4 x VLE, [i.e. APF=4].
« EEP2 : protection contre les aérosols solides et liquides (p. ex. brouillards d'huile) non-toxiques et
de faible a moyenne toxicité, dans le cas de concentrations allant jusqu'a 12 x VME ou 10 x VLE,
[i.e. APF=10]. « EFP3 : protection contre les aérosols solides et liquides (p. ex. brouillards d'huile)
non-toxiques, de faible a moyenne toxicité et de haute toxicité, dans le cas de concentrations allant
jusqu'a 50 x VME ou 20 x VLE, [i.e. APF=20]. NE PAS UTILISER ce masque contre des vapeur ou
des gazs a des concentrations supérieur a 1 x VME/VLE/TLYV, [i.e. NPF=1] or 1 x WEL, [i.e. APF=1].
*NOTE : VME = Valeur Moyenne d'Exposition. VLE = Valeur limite d’exposition. APF = Facteur de
Protection attribué.
A VERIFIER AVANT UTILISATION : Inspectez le masque, incluant tous ses composants, afin de
déceler tous trous, déchirements ou dégradations éventuelles.
PORT DU MASQUE : 1. Prenez le masque en le tenant par le pince-nez. Laissez pendre les
élastiques de fixation. 2. Placez le masque fermement contre votre visage, le pince-nez placé sur
I'aréte de votre nez. 3. Tirez I'élastique inférieur et placez-le derriére votre téte, sous les oreilles.
Tirez I'élastique supérieur et placez-le derriére votre téte, au-dessus des oreilles. *Pour masques
avec élastiques réglables : en maintenant la position du masque, ajuster la tension en tirant sur
les élastiques. (Pour réduire la tension, appuyer sur l'arriere des pattes de I'attache). 4. Appuyez
sur le pince-nez en métal malléable de fagon a lui donner la forme de votre nez. 5. (a) Pour tester
le modéle sans valve : Placer les deux mains en coquille sur le masque et expirer trés fortement.

(b) Pour tester le modéle avec valve : Placer les deux mains en coquille sur le masque et inspirez
fortement. Vous devez sentir une pression négative a l'intérieur du masque. Si de I'air circule
autour de votre nez, serrez le pince-nez. Si de l'air s'écoule des bords du masque, ajuster la
position des lanieres. *NOTE : Lorsqu'il devient difficile de respirer ou lorsque le masque est
endommagé ou déformé, ou encore si le masque ne peut pas étre fixé correctement contre votre
visage, changez-le immédiatement. La protection respiratoire ne sera effective que si elle a été
correctement sélectionnée, ajustée et portée durant toute la durée d'exposition du pourteur aux
risques.

AVERTISSEMENTS : 1. En ne respectant pas toutes les intructions et limitations indiquées pour
ce produit, vous risquez d'empécher le masque respiratoire de fonctionner correctement et de
mettre en danger votre santé, voire votre vie. 2. Il est absolument nécessaire, pour votre santé, que
vous sélectionniez le masque respiratoire adapté a vos besoins. Avant d'utiliser ce masque
respiratoire, consulter un medécin du travail ou un responsable de la sécurité du travail de fagon a
vous assurer que ce masque remplit bien la fonction a laquelle vous le destinez. 3. Ce masque ne
fournit pas d'oxygéne. Ne l'utilisez que dans des endroits correctement ventilés contenant
suffisamment d'oxygéne. N'utilisez pas ce masque si la teneur en oxygéne est inférieure a 17%. 4.
Ne l'utilisez pas lorsque la teneur en produits toxiques constitue un danger immédiat pour votre
santé ou votre vie. 5. Ne pas utiliser dans les atmosphéres explosives. 6. Quittez le lieu de travail
et retournez a 'air frais si (a) vous avez des difficultés a respirer, ou (b) vous ressentez des vertiges
ou d'autres troubles. 7. Le port de la barbe ainsi que certains traits morphologiques du visage
risquent de réduire l'efficacité de ce masque respiratoire. 8. Ne modifiez jamais le masque
respiratoire de quelque fagon que ce soit. 9. Respectez le principe de I'usage unique. Aucune
maintenance n'est nécessaire. Jetez le masque apres l'usage unique. 10. Lors du stockage ou du
transport de ce produit, utilisez I'emballage d'origine fourni. Conserver les respirateurs non utilisés
dans leur emballage d'origine a I'abri de la lumiere directe du soleil jusqu'a leur utilisation. 11. Ce
produit ne doit pas étre utilisé au-dela d’'une durée maximum de 8 heures ; il est toutefois entendu
que la durée exacte ne peut étre déterminée précisément et dépend de nombreux facteurs : taux
d’humidité, taux de concentration de I'aérosol, respiration de l'utilisateur et pénibilité du travail
effectué... Il est donc de la responsabilité de I'utilisateur final et non du fabricant de déterminer si
le produit est adapté a l'usage envisagé. Un masque ne protégera efficacement que s'il est
effectivement porté et porté correctement.

L'organisme notifié effectue I'examen de type (module B) (voir*) et I'évaluation de I'annexe VII
(module C2) a été réalisée pour la catégorie Ill par I'organisme notifié : voir*.

Fabriqué/Importé par : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
La déclaration de conformité est disponible sur le site internet : voir**.

SIGNIFICATION DES PICTOGRAMMES/SYMBOLES : (a) Consulter la notice d’information. (b)
Game de température de stockage. (c) Humidité relative maximale pour des conditions de
stockage. (d) Date limite d’utilisation yyyy= Année, mm= Mois. (e) NR : ce masque est prévu pour
un usage unique (avec un port maximal de 8heures) et ne dois pas étre réutilisé. (f) D : ce masque
passé le test facultatif concernant les dolomites pour un confort respiratoire accru.

NEDERLANDS : GEBRUIKSAANWIJZING
BELANGRIJK : PPE-Verordening (EU) 2016/425, EN149:2001+A1:2009 maskers voor eenmalig
gebruik tegen vaste- en vloeibare aeroslen, worden ingedeeld in drie categorieén - FFP1, FFP2 en
FFP3. Controleer de categorie tot welke het masker behoort alvorens de hiernavolgende informatie
te lezen. De categorie staat vermeld op het masker en de verpakking.
TOEPASSINGEN : « FFP1 : bescherming tegen vaste- en vioeibare deeltjes (b.v. olie nevels) van
onschadelijke aerosolen, waarvan de concentratie op basis van zowel de NPF als de TPF/APF niet
groter is dan 4 maal de nationaal geldende Grenswaarde. * FFP2 : bescherming tegen vaste- en
vloeibare deeltjes (b.v. olie nevels) van onschadelijke en schadelijke aerosolen, waarvan de
concentratie op basis van de NPF niet groter is dan 12 maal de nationaal geldende Grenswaarde
of 10 x op basis van de TPF. « EFP3 : bescherming tegen vaste- en vloeibare deeltjes (b.v. olie
nevels) van onschadelijke en schadelijke aerosolen, waarvan de concentratie op basis van de NPF
niet groter is dan 50 maal de nationaal gelende Grenswaarde of 20 x op basis van de TPF.
GEBRUIK dit ademhalingstoestel NIET tegen damp/gas in concentraties hoger dan 1 x
MAC/OEL/TLV, [d.w.z. NPF=1] of 1 x WEL, [d.w.z. APF=1]. *NOOT: NPF = Nominale Protectie
Factor. TPF = Toegekende Protectie Factor. APF=Assigned Protection Factor.
CONTROLE VOOR GEBRUIK : Controleer voor gebruik het masker inclusief alle onderdelen op
gaten, scheuren en andere beschadigingen. Indien ook maar enige schade wordt waargenomen
mag het masker niet gebruikt worden. Neem een nieuw onbeschadigd masker.
INSTALLATIE : 1. Houdt het masker in de hand met de neusbeugel op de vingers. Laat de
hoofdbanden los onder de hand hangen. 2. Plaats het masker stevig op het gezicht, dusdanig dat
het neusstuk op de rug van de neus valt. 3. Rek de onderste elastieken band op, trek deze over het
hoofd en plaats hem in de nek (onder de oren). Rek de bovenste elastieken band op en plaats deze
over de kruin heen op het hoofd ( net boven de oren). *Alleen voor stofmaskers met verstelbare
banden : terwijl het stofmasker met één hand op de juiste plaats wordt gehouden, kan de spanning
van de banden worden ingesteld door aan de trek-flap van elke band te trekken. (De spanning kan
worden verminderd door op de achterkant van de gesp te drukken). 4. Druk met beide handen de
zachte neusbeugel aan en vorm deze naar uw neus. 5. (a) Pas-test voor masker zonder uitadem-
ventiel: vouw beide handen over het masker en adem krachtig uit, (b) Pastest voor masker met
uitademventiel: vouw beide handen over het masker en adem diep in. Men dient nu een onderdruk
waar te nemen in het masker. Als er lucht lekt rond de neus, dient men het neusstuk strakker te
vormen. Als er lucht lekt langs de zijkanten dient men de hoofdbanden te verstellen. *NOOT:
Vervang het masker onmiddellijk wanneer de ademhaling belemmerd wordt of wanneer het masker
verwrongen of beschadigd is. Doe dit ook wanneer geen goede aansluiting (meer) op het gezicht
kan verkregen worden. Ademhalingsbescherming is alleen effectief als deze op de juiste wijze
wordt geselecteerd, aangebracht en gedragen gedurende de hele periode dat de drager aan risico's
wordt blcotgesteld.
WAARSCHUWING : 1. Het niet opvolgen van instructies tot gebruik en aangaande de gebruiksbep-
erkingen van het masker, kunnen de effectiviteit ervan verminderen en resulteren in ziekte en zelfs
de dood. 2. Om uw gezondheid te beschermen is het noodzakelijk dat het juiste type masker wordt
geselecteerd. Alvorens het masker te gebruiken, is het aanbevolen een arbeidshygiénist of een
instantie die instaat voor de arbeidsveiligheid te raadplegen om de geschiktheid van het masker
voor het beoogde gebruikt te bepalen. 3. Het masker voorziet niet in de zuurstofbehoefte. Gebruik
enkel in voldoende geventileerde ruimtes welke niet minder dan 19 % zuurstof bevatten. Niet
gebruiken in kleine of besloten ruimtes. 4. Soort en concentratie gevaarlijke aerosolen moet
bekend zijn. De concentratie mag de maximale concentratie waarvoor het filtermasker geschikt is
niet overschrijden (zie toepassingen). Gebruik het masker niet indien concentraties verontreinigin-
gen een direct gevaar opleveren voor de gezondheid of het leven van de gebruiker. 5. Niet te
gebruiken in ruimtes met een explosieve atmosfeer. 6. Verlaat onmiddellijk de werkomgeving en ga
naar een ruimte met schone lucht wanneer (a) het ademen bemoeilijkt wordt of wanneer er zich (b)
duizeligheid of ander ongemak voordoet. 7. Gezichtsharen (snor, baard, bakkebaarden e.d.) of
andere karakteristieken van het gezicht (bv. knobbels) kunnen de lekdichtheid belemmeren en de
effectiviteit van het masker verminderen. 8. Wijzig of verander het masker nooit. 9. Eenmalig
gebruik (maximaal 1 ploegendienst). Geen onderhoud vereist. Werp het masker na eenmalig
gebruik weg conform de lokale voorschriften. 10. Gebruik bij het opslaan of vervoeren van dit
product de meegeleverde originele verpakking. Houd ongebruikte gasmaskers voor gebruik in de
originele verpakking uit de buurt van direct zonlicht. 11. Dit product mag niet langer dan maximaal
8 uur worden gebruikt ; het is echter duidelijk dat de exacte duur niet precies kan worden bepaald
en afhankelijk is van vele factoren : vochtigheidsgraad, aerosolconcentratieniveau, ademhaling van
de gebruiker en moeilijkheidsgraad van het uitgevoerde werk... Het is daarom de verantwoordeli-
jkheid van de eindgebruiker en niet van de fabrikant om te bepalen of het product geschikt is voor
het beoogde gebruik. Een masker beschermt alleen effectief als het ook daadwerkelijk gedragen
en op de juiste wijze gedragen wordt.

De aangemelde instantie voert het typeonderzoek (module B) uit (zie*) en de evaluatie van bijlage
VIl (module C2) is uitgevoerd voor categorie |ll door de aangemelde instantie: zie*.

Fabrikant / Importeur : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie**.

BETEKENINS VAN PICTOGRAMMEN EN SYMBOLEN: (a) Lees de gebruiksaanwijzing. (b)
Temperatuurbereik voor opslagcondities. (c) Maximale relatieve vochtigheid voor opslagcondities.
(d) Uiterste gebruiksdatum. yyyy = Jaar; mm = Maand. (e) NR : NIET HERBRUIKBAAR. Het
gebruik van dit masker beperkt zich tot een dienst (maximaal 8 uur) en mag niet worden hergebrui-
kt. B.v. : FFP3 NR. (f) D : Dit masker heeft de optionele Dolemiet(stof) cloggingtest doorstaan voor
een meer comfortabele manier van ademhalen. B.v. : FFP3 NR D.

ITALIANO : ISTRUZIONI PER L'USO
IMPORTANTE | respiratori conformi alla norma Regolamento DPI (UE) 2016/425, EN
149:2001+A1:2009 adatti per concentrazioni di aerosol solido e liquido si suddividono in 3 categorie
- FFP1, FFP2 o FFP3. Prima di leggere le seguenti informazioni , controllare a quale categoria
appartiene il respiratore - l'indicazione si trova sulla scatola e sul respiratore stesso.
APPLICAZIONI : +« FEEP1 : protezione contro aerosol solidi e liquidi (per es. nebbie oleose) non
tossici con concentrazioni fino a 4 x TLV o0 4 x WEL, [ APF=4]. « EEP2 : protezione contro aerosol
solidi e liquidi (per es. nebbie oleose) non tossici e di bassa/media tossicita' con concentrazioni fino
a12xTLV o 10 x WEL, [APF=10]. « EFP3 : protezione contro aerosol solidi e liquidi (per es. nebbie
oleose) non tossici, di bassa/media tossicita' e altamente tossici con concentrazioni fino a 50 x TLV
0 30 x WEL, [APF=30]. NON UTILIZZARE il presente respiratore contro vapore/gas in concentrazi-
oni superiori a 1 x MAC/OEL/TLYV, [cioé NPF=1] o 1 x WEL,[cioé APF=1]. *N.B. : TLV = Threshold
Limit Value = Valore Limite di Soglia. WEL = Workplace Exposure Limit = Limite di Esposizione nel
posto di lavoro. APF =Assigned Protection Factor= fattore di protezione assegnato.
CONTROLLARE PRIMA DELL’UTILIZZO : Controllare il respiratore in ogni parte, per buchi,
strappi o eventuali lesioni prima dell’uso. In presenza di eventuali danneggiamenti, NON UTILIZZA-
RE. Prenderne uno nuovo.
ISTRUZIONI PER L'INDOSSAGGIO : 1. Tenere il respiratore nel cavo della mano, lasciando
pendere liberamente la bardatura. 2. Porre il respiratore sotto il mento con il sistema stringinaso
rivolto verso I'esterno. 3. Portare I' elastico inferiore dietro la nuca sistemandolo al di sotto delle
orecchie. Portare I' elastico superiore dietro la testa sistemandolo al di sopra delle orecchie. *Solo
per respiratore con bardatura regolabile : tenendo in posizione il respiratore, regolare la
tensione tirando i lembi di ciascun elastico. (La tensione si puo' ridurre premendo sul retro della
fibbia). 4. Modellare lo stringinaso per conformarlo alla forma del naso. 5. (a) Test di controllo del
corretto posizionamento della mascherina senza valvola: Portare le mani sulla mascherina come
nella figura 5 ed espirare vigorosamente. (b) Test di controllo del corretto posizionamento della
mascherina con valvola: Portare le mani sulla mascherina come nella figura 5 ed inspirare vigorosa-
mente. Se I'aria si muove all'interno della mascherina, stringere i tiranti. Se I'aria esce dai bordi
della mascherina riposizionare la mascherina sul viso. *N.B. : Sostituire il respiratore immediata-
mente se si avverte difficolta respiratoria o il respiratore subisce danneggiamenti, o problemi di
aderenze al viso. Le protezioni respiratorie sono efficaci solo se correttamente selezionate,
montate e indossate per tutto ii tempo in oui I'utilizzatore € esposto a periooli.
AVVERTENZE : 1. La mancata osservanza delle modalita d'impiego e delle avvertenze riguardanti
I'utilizzo del prodotto puo ridurre I'efficienza del respiratore e causare malattie e morte. 2. Un
respiratore propriamente scelto € essenziale per proteggere la sua salute. Prima dell'utilizzo del
respiratore, consultare una persona addestrata in Igienista Industriale o Professionale di Sicurezza
Occupazionale per determinare l'idoneita d'utilizzo. 3. Questo prodotto non fornisce ossigeno.
Utilizzare solo in ambienti adeguatamente ventilati con sufficiente tenore di ossigeno per sostenere
la vita. Non utilizzare questo respiratore in ambienti con tenori di ossigeno inferiori al 17%. 4. Non
utilizzare quando le concentrazioni dei contaminanti sono immediatamente pericolose per la salute
o lavita. 5. Non utilizzare in atmosfera dove c'e' pericolo d'esplosione. 6. Abbandonare immediata-
mente |'area di lavoro se (a) la respirazione diventa difficoltosa, o (b) si avvertono senso di angoscia
o vertigini. 7. Peli di barba e certe caratteristiche respiratore possono ridurre la efficienza di questo
respiratore. 8. Non modificare od alterare in nessun modo il respiratore. 9. Solo monouso. Non
richiede manutenzione. Scartare il respiratore dopo il singolo utilizzo. 10. Durante lo stoccaggio o
il trasporto di questo prodotto, utilizzare la confezione originale fornita. Conservare le maschere
inutilizzate nella loro confezione originale, al riparo dalla luce solare diretta, fino al momento
dell'utilizzo. 11. Questo prodotto non deve essere utilizzato per piu di 8 ore; resta tuttavia inteso che
la durata esatta non puo essere determinata con precisione e dipende da molti fattori: tasso di
umidita, concentrazione di particelle nell'aria, respirazione dell'utilizzatore e intensita del lavoro
svolto... E quindi responsabilita dell'utente finale e non del produttore stabilire se il prodotto &
adatto all'uso previsto. La maschera fornisce una protezione efficace solo se viene indossata e
portata correttamente.

L'organismo notificato effettua I'esame del tipo (modulo B) (cfr. *) e la valutazione dell'allegato VII
(modulo C2) e stata effettuata per la categoria Il dall'organismo notificato: cfr. *.

Prodotto/Importato da : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
La dichiarazione di conformita & disponibile sul sito internet : vedere **.

SIGNIFICATO DEI PITTOGRAMMI/SIMBOLI : (a) Leggi le istruzioni d’'uso. (b) Temperatura di
conservazione. (c) Tasso Massimo di umidita nel luogo di conservazione. (d) Scadenza. yyyy =
Anno; mm = Mese. (e) NR : questo respiratore & limitato all’'uso di un singolo turno (con un
Massimo di 8 ore) e non deve essere riutilizzato. (f) D : questo respiratore passa il test anti-intasa-
mento effettuato con polveri Dolomite per una migliore respirazione.

ESPANOL : INSTRUCCIONES DE USO
IMPORTANTE : Las mascarillas autofiltrantes desechables contra aerosoles sdlidos y liquidos
(como neblinas de aceite), EPI certificado (UE) 2016/425, conformes a la norma EN
149:2001+A1:2009, se clasifican en tres clases o categorias : FFP1, FFP2 y FFP3. Antes de leer
la informacion que se detalla a continuacién, compruebe de qué tipo es la mascarilla que tiene
intencion de utilizar (esta indicado en el embalaje y en la propia mascarilla).
CAMPO DE USO LIMITACIONES : « FFP1 : Protegen contra aerosoles soélidos y liquidos (como
neblinas de aceite) no téxicos, cuya concentracion sea inferior a 4 x VLA/MAC/OEL/TLV. Su factor
de proteccion asignado (FPA) es 4. « EEP2 : Protegen contra aerosoles solidos y liquidos (como
neblinas de aceite) no toxicos y de toxicidad media-baja, cuya concentraciéon sea inferior a 12 x
VLA/MAC/OEL/TLV. Su factor de protecciéon asignado (FPA) es 10. « EFP3 : Protegen contra
aerosoles solidos y liquidos (como neblinas de aceite) no toxicos, de toxicidad media-baja y de alta
toxicidad, cuya concentracién sea inferior a 50 x VLA/MAC/OEL/TLV. Su factor de proteccion
asignado (FPA) es 20. NO USE este respirador para vapor/gas en concentraciones de mas de 1 x
MAC/OEL/TLV, [es decir, NPF=1] o 1 x WEL, [es decir, APF=1] *NOTA : VLA = Valor Limite
Ambiental. MAC = Concentraciéon Maxima Admisible. OEL = Limite de Exposicion Ocupacional.
TLV = Valor Limite Umbral. FPA = Factor de Proteccién Asignado.
COMPROBACION PREVIA : Antes de usarla, compruebe que todos los componentes de la
mascarilla estan en buen estado y sin ningin defecto significativo, como, por ejemplo: roturas,
grietas, fisuras, agujeros, manchas, etcétera. Si detecta cualquier tipo de dafio, NO LA UTILICE.
Sustitlyala por una nueva.
INSTRUCCIONES DE COLOCACION : 1. Sujete la mascarilla en la palma de la mano, con el clip
nasal orientado hacia los dedos. Deje que las cintas elasticas de sujecion cuelguen libremente. 2.
Coldéquesela en la cara, de forma que la parte inferior quede por debajo de la barbilla y el clip nasal
sobre la nariz. 3. Pase la cintas elasticas sobre su cabeza. La inferior debe fijarse en la nuca, por
debajo de las orejas y la superior por encima de ellas. *En las mascarillas con cintas eldsticas
ajustables : Manteniendo la mascarilla sobre la cara, tire de los extremos de las cintas hasta
alcanzar la tension deseada. Para reducirla, tire hacia fuera de la pestafia dentada de la hebilla. 4.
Haciendo presién con las dos manos a la vez, moldee el clip nasal segun el contorno de su nariz.
5. (a) Para comprobar el ajuste de las mascarillas sin valvula de exhalacion : Cubrala completa-

mente con ambas manos y exhale con fuerza. (b) Para comprobar el ajuste de las mascarillas con
vélvula de exhalacion : Cubrala completamente con ambas manos e inspire con fuerza. Debera
sentir una presion negativa en el interior de la mascarilla. Si detecta fugas en la zona de la nariz,
ajuste nuevamente el clip nasal. Si la fuga se produce por los bordes, reajuste las cintas elasticas.
*NOTA : Cambie inmediatamente la mascarilla si nota dificultad al respirar, detecta en ella defectos
o roturas o si le resulta imposible conseguir y mantener un ajuste facial adecuado. La proteccion
respiratoria solo es efectiva si se selecciona, ajusta y usa correctamente durante el tiempo en que
el usuario esta expuesto a peligros.

AVISOS DE IMPORTANCIA : 1. En caso de no seguir cuidadosamente todas las instrucciones y
limitaciones de uso de estos productos, su eficacia protectora se reducira de forma significativa,
pudiendo producirse enfermedades e incluso la muerte. 2. Elegir la mascarilla adecuada es
esencial para proteger su salud. Antes de usar una mascarilla, consulte un profesional experto en
Seguridad e Higiene Industrial para contrastar si su eleccion es la correcta o en caso de duda. 3.
Este tipo de mascarillas no aportan oxigeno. Deben usarse sélo en areas con una ventilacion
adecuada, que contengan el oxigeno suficiente como para permitir la vida. No use estas mascaril-
las cuando la concentracion de oxigeno sea inferior al 19%. 4. No las use cuando las concentra-
ciones de los contaminantes sean inmediatamente peligrosas para la salud o la vida. 5. No las
utilice en atmdsferas explosivas. 6. Abandone la zona de trabajo de forma inmediata y dirijase a
otra con aire puro y limpio si (a) le resulta dificil la respiracioén, o (b) siente vértigo, mareos nauseas
y otros malestares similares. 7. El vello facial, barbas, bigotes o patillas, asi como ciertas
caracteristicas fisicas pueden afectar la eficacia de estas mascarillas. 8. No modifique o altere las
mascarillas. 9. Deseche la mascarilla después de usarla. No requiere mantenimiento, es de un solo
uso. 10. Al almacenar o transportar este producto, utilice el embalaje original suministrado. Guarde
las mascarillas no utilizadas en su embalaje original lejos de la luz solar directa hasta que se vayan
a utilizar. 11. Este producto no debe utilizarse superando un maximo de 8 horas; sin embargo, se
entiende que la duraciéon exacta no puede determinarse con precision y depende de muchos
factores: el nivel de humedad, el nivel de concentracién del aerosol, la respiracién del usuario y la
dificultad del trabajo realizado... Por lo tanto, es responsabilidad del usuario final y no del fabricante
determinar si el producto es adecuado para el uso previsto. Una mascarilla solo protegera
eficazmente si se coloca y usa correctamente.

El organismo notificado lleva a cabo el examen de tipo (moédulo B) (véase*) y el organismo
notificado llevé a cabo la evaluacion del anexo VII (médulo C2) para la categoria Ill: véase*.

Fabricado/Distribuido por : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
La declaracion de conformidad esta disponible en el sitio web: vea**.

SIGNIFICADO DE LOS PICTOGRAMAS/SIMBOLOS : (a) Véase informacion suministrada por el
fabricante. (b) Intervalo de temperatura de almacenamiento. (c) Humedad relativa maxima de
almacenamiento. (d) Final de vida util. yyyy= Afilo; mm = Mes. (e) NR : El uso de esta mascarilla
esta limitado a un Unico turno de trabajo (maximo 8 horas) y no debe ser re-utilizada. (f) D : Esta
mascarilla supera el ensayo opcional de obstruccion con Dolomita, haciendo mas cémoda la
respiracion.

PORTUGUES : INSTRUCOES PARA USO
(

IMPORTANTE : As mascaras respiratérias certificadas EPI (UE) 2016/425, EN 149: 2001 + A1:
2009 contra aerossois solidos e liquidos estéo classificados de acordo com uma das trés categori-
as - FFP1, FFP2 ou FFP3. Antes de ler esta instrugdo, por favor verifique a categoria a qual
pertence o respirador - isto é indicado na embalagem e no respirador.

APLICAGOES : + FFP1 : protecdo contra aerosséis sélidos e liquidos ndo téxicos em
concentragdes até 4 x CMA ou 4 XWEL, [i.e. FPA=4]. « EEP2 : protegcdo contra aerossois solidos e
liquidos nao téxicos e de toxicidade baixa a média (por ex. neblinas de 6leo) em concentragoes até
12 x CMA ou 10 x WEL, [i.e. FPA=10]. « EFP3 : protegcdo contra aerossdis sélidos e liquidos ndo
téxicos, com toxicidade baixa a média e alta em concentragées até 50 x CMA ou 20 x WEL, [i.e.
FPA=20]. NAO UTILIZAR este respirador contra vapores/gases em concentragdes superiores a 1 x
MAC/OEL/TLYV, [isto é, NPF=1] ou 1 x WEL, [isto é, APF=1] *NOTA : CMA = Concentragdo Maxima
Admissivel. WEL = Workplace Exposure Limite [Limite de exposigdo no local de trabalho]. FPA =
Fator de Protegao Atribuido.

VERIFICAR ANTES DE USAR : Inspeccione o respirador, incluindo quaisquer componentes do
mesmo, para ver se existem buracos, rasgdes ou outros danos antes de o usar. Se existirem
danos, NAO USE O RESPIRADOR. Use um respirador novo.

INSTRUGOES DE COLOCAGAO : 1. Segure o respirador com a mdo, com a pega para nariz
posicionada na ponta dos dedos. Deixe as correias penduradas livremente abaixo da mao. 2.
Molde o respirador firmemente contra a sua face com a peca para nariz apoiada na parte superior
do nariz. 3. Estique e puxe a correia inferior sobre a cabega e posicione embaixo das suas
orerlhas. Estique e puxe a correia superior sobre a nuca acima das suas orelhas. *S6 para os
resoiradores com correias reguldveis : enquanto mantém a posi¢do do respirador, regular a
tensao com as correias regulaveis para a cabega. (A tensédo pode ser reduzida puxando a parte de
tras da fivela). 4. Pressione a peca metalica de nariz para amoldar sobre o nariz. 5. (a) Para testar
a vedagédo do respirador sem valvula de exalagdo : Coloque as duas maos sobre o respirador e
exale vigorosamente. (b) Para testar a vedagao do respirador com valvula de exalagédo : Coloque
as duas maos sobre o respirador e inspire profundamente. Deve ser sentida uma pressao negativa
no interior da mascara. Se o ar fluir em volta do nariz, aperte a peca metélica. Se o ar vazar pelas
bordas, reposicione a correia da cabega para um ajuste melhor. *NOTA : Mude imediatamente de
respirador se a respiragao se tornar dificil ou se o respirador for danificado ou deformado, ou na
impossibilidade de manter um ajuste facial adequado. A protecédo respiratéria sé é eficaz se for
corretamente selecionada, ajustada e usada durante a totalidade do tempo em que o utilizador
estiver exposto a risoos.

AVISO : 1. N&o observar todas as instrugdes e limitagdes no uso deste produto podera reduzir a
eficacia do respirador e resultar em doenga ou morte. 2. Um respirador apropriadamente
selecionado é essencial para proteger a sua saude. Antes de usar este respirador, consulte um
Higienista Industrial ou um Profissional de Seguranga Ocupacional para determinar a conveniéncia
do seu proposito de uso. 3. Este produto ndo fornece oxigénio. Use somente em areas adequada-
mente ventiladas contendo oxigénio suficiente para manter a vida. Nao use este respirador quando
a concentrag@o de oxigénio & inferior a 17%. 4. Nado use quando as concentragdo de contami-
nantes forem imediatamente perigosas a saude ou a vida. 5. Ndo use em ambientes explosivos.
6. Deixe a area de trabalho imediatamente e procure ar puro se (a) a respiracéo se tornar dificil, ou
(b) ocorrerem vertigens ou outros mal-estares. 7. Pelos faciais ou barbas e certas caracteristicas
faciais podem reduzir a eficacia deste respirador. 8. Nunca altere ou modifique este respirador de
maneira alguma. 9. Para usar uma unica vez. Nenhuma manutengéo é necessaria. Descarte o
respirador usado depois de usar uma vez. 10. Ao armazenar ou transportar este produto, utilizar a
embalagem original fornecida. Manter as mascaras néo utilizadas na sua embalagem original,
longe da luz solar direta até a sua utilizagdo. 11. Este produto ndo deve ser usado por mais de um
maximo de 8 horas; no entanto, entende-se que a duragédo exata ndo pode ser determinada com
preciséo e depende de muitos fatores: nivel de humidade, niveis de concentragdo do aerossol,
respiragdo do utilizador e dificuldade do trabalho realizado. Portanto, é responsabilidade do
utilizador final, e ndo do fabricante, determinar se o produto é adequado para o uso pretendido.
Uma mascara so6 protegera eficazmente se for efetivamente colocada e usada corretamente.

O organismo notificado realiza o exame de tipo (moédulo B) (consultar®) e a avaliagdo do anexo VII
(mdédulo C2) foi realizada para a Categoria Ill pelo organismo notificado: consultar*.

Fabricado/Importado por : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
A declaragéo de conformidade esta disponivel no website: ver **.

SIGNIFICADO DAS IMAGENS/DOS SiIMBOLOS: (a) Consulte a informagao do utilizador. (b)
Intervalo de temperatura para armazenamento. (c) Humidade méaxima relativa para armazenamen-
to. (d) Fim da vida util. yyyy = Ano; mm = Més. (e) Redugéao de ruido: este respirador apenas deve
ser usado uma unica vez (durante um periodo maximo de 8 horas) e ndo deve ser reutilizado. (f)
D : este respirador passou no teste opcional de entupimento por dolomite para uma respiragao
mais confortavel.

SVENSKA : BRUKSANVISNING
VIKTIGT : Respiratoriska masker certifierade EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 mot
fasta och flytande aerosoler (t.ex. oljemunstycken) klassificeras i en av tre kategorier: FFP1, FFP2
eller FFP3. Se noga efter vilken klass andningsskyddet hor till innan du laser information nedan.
Klassen finns angiven pa forpackningen och masken.
ANVANDNINGSOMRADEN: - FFP1 : skydd mot icke-toxiska fasta och flytande aerosoler (t. ex.
oljedimma) i koncentrationer upp till 4 x MAC eller 4 xASSL, [i.e. APF=4]. < FFP2: skydd mot
icke-toxiska och lag-till-medeltoxiska fasta och flytande aerosoler (t..ex. oljedimma) i koncentra-
tioner pa upp till 12 x MAC eller 10 x ASS, [i.e. APF=10]. « EFP3: skydd mot icke-toxiska, lag-till-me-
deltoxiska och hog-toxiska fasta och flytande aerosoler (t. ex. oljedimma) i koncentrationer upp till
50 x MAC eller 20 x ASS, [i.e. APF=20]. ANVAND INTE detta andningsskydd met anga/gas i
koncentrationer mer &n 1 x MAC/OEL /TLV, [d.v.s. NPF = 1] eller 1 x WEL, [d.v.s. APF=1]. OBS :
MAC = Maximum Admissible Concentration [Hygieniskt gransvarde]. ASS = hygieniska gransvar-
det. APF = Arbetsplats skyddsfaktor.
KONTROLLERA FORE ANVANDNING : Syna masken, inklusive alla tillhérande komponenter, for
hal, sprickor eller andra skador fére anvandning. Skulle nagon skada upptéckas, ANVAND DEN
INTE. Ta en ny mask.
ANVISNINGAR FOR TILLPASSNING : 1. Hall masken i handen med fingertopparna under
nasdelen. Lat huvudbanden hanga fritt under handen. 2. Kupa masken tatt mot ansiktet med
nésdelen mot din nasrygg. 3. Dra ut och placera det undre huvudbandet under 6ronen. Dra ut och
placera det 6vre huvudbandet runt huvudet éver 6ronen. *Géller bara masker med justerbara
huvudband : hall andningsskyddet pa plats och justera spanningen genom att dra i huvudbandets
ande. Lossa genom att trycka ut huvudbandet genom spénnet. 4. Passa nasdelen av mjuk metall
sa att den sitter tatt och bekvamt runt ndsan. 5. (a) For att testa en mask utan utandningsventil:
Kupa bada hénderna runt masken och andas kraftfullt. (b) For att testa en mask med
utandningsventil: Kupa bada handerna runt masken och tag ett djupt andetag. Ett undertryck skall
kénnas inuti masken. Om det kommer in luft runt ndsan, tata nasdelen. Om det kommer in luft pa
sidorna, justera huvudbanden sa att skyddet sitter battre. OBS : Byt omedelbart ut masken om du
far svarigheter att andas eller om masken blivit skadad och om det inte gar att anpassa masken till
ansiktet. Andningsskyddet ar endast effektivt om det ar véal utvalt, monterat och anvant under hela
tiden som anvandaren utséatts for faror.
VARNING : 1. Om instruktionerna inte foljs noggrant och begrénsningar for anvandandet av
produkten inte foljs, sa kan maskens verkningsgrad allvarligt férséamras, vilket kan leda till skador
och sjukdom. 2. Andningsskydd ska véljas noggrant for att pa basta satt skydda din hélsa. Innan
du anvander masken konsultera foretagshélsovarden, leverantéren eller nagon som &r verksam
inom arbetsskydd angaende ditt anvandningsomrade. 3. Masken tillfér inte syre. Anvand endast
masken i véal ventilerad miljo med minst 17 % syre. Anvand inte masken nar koncentrationen av
syre understiger 17%. 4. Anvand inte masken nar koncentrationerna av luftféroreningarna utgér ett
omedelbart hot mot halsa och liv. 5. Anvand dem inte i explosiva atmosfarer. 6. Lamna omedelbart
arbetsplatsen och aterga till en miljé med frisk luft om (a) andningssvarigheter eller (b) yrsel eller
annan nddsituation uppstar. 7. Ansiktshar eller skagg och speciella ansiktsdrag kan reducera
maskens verkningsgrad. 8. Andra eller modifiera aldrig masken pa nagot séatt. 9. Anvands endast
en gang. Underhall ej nddvandigt. Kasta masken da det anvants en gang. 10. Vid lagring eller
transport av denna produkt, anvand den medféljande originalférpackningen. Férvara oanvanda
andningsskydd i sin originalforpackning, skyddade mot direkt solljus, fram till anvandning. 11.
Denna produkt far inte anvandas i mer &n hogst 8 timmar. Det ska dock papekas att anvandnings-
tiden inte kan anges i exakta siffror utan beror pa manga faktorer: fuktighetsniva, aerosolkoncentra-
tionsniva, anvéndarens andning och hur tungt det utférda arbetet &r ...Det ar darfor slutanvanda-
rens och inte tillverkarens ansvar att avgéra om produkten ar lamplig fér den avsedda anvandnin-
gen. En mask skyddar bara effektivt om den faktiskt bars och bars pa ratt satt.

Det anmalda organet genomfor typkontrollen (modul B) (se*) och utvarderingen av bilaga VII (modul
C2) har genomforts for kategori Il av det anmalda organet: se*.

Tillverkad/Importerad av : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
Deklarationen om 6verensstammelse finns pa webbplatsen: se **.

FORKLARING AV PICTOGRAM/SYMBOLER: (a) Se anvéndare information. (b) Temperaturom-
fang for lagring av masker. (c) Maximum luftfuktighet for lagring av masker. (d) Béast fore datum.
yyyy = Ar; mm = Manad. (e) NR: detta filter far endast anvandas i ett arbetsskift (max 8 timmar) och
far inte ateranvandas. (f) D: detta filter har passerat Dolomit igensattningstest for mer komfortabel
andning.

DANSK : BRUGSANVISNING
VIGTIGT : PPE-forordning (EU) 2016/425, EN 149:2001+A1:2009 Andedreetsvaern, der yder
beskyttelse mod faste og flydende partikler, er klassificeret i henhold til en af tre kategorier - FFP1,
FFP2 eller FFP3. For gennem laesning af den falgende information skal det undersgges hvilken
kategori, masken tilherer - dette er angivet pa emballagen og pa masken.
ANVENDELSE : - FFP1 : beskyttelse mod ikke-toksiske faste og flydende aerosoler (f. eks. oliedis)
i koncentrationer op til 4 x MAC eller 4 x WEL, [dvs. APF=4]. « EEP2 : beskyttelse mod ikke-toksiske
og lav-til-middel toksiske faste og flydende aerosoler (f. eks. oliedis) i koncentrationer op til 12 x
MAC eller 10 x WEL, [dvs. APF=10]. « EFP3 : beskyttelse mod ikke-toksiske, lav-til-middel toksiske
og hgj toksiske faste og flydende aerosoler (f. eks. oliedis) i koncentrationer op til 50 x MAC eller
20 x WEL, [dvs. APF=20]. Brug ikke dette andedraetsvaern mod dampe/gas med koncentrationer pa
mere end 1 x MAC/OEL/TLV, [dvs. NPF=1] eller 1 x WEL, [dvs. APF=1]. OBS : MAC = Maximum
Admissable Concentraion [Greensevardien]. WEL = Workplace Exposure Limit [greensevaerdi for
erhvervsmaessig eksponering]. APF = Assigned Protection Factor [Godkendt beskyttelsesfaktor].
Kontroller inden brug: underseg masken, incl dens komponenter for huller, revner eller andre
mangler. Opdages mangler, BRUG DA IKKE MASKEN. Tag en ny.
INSTRUKTION | IFGRELSE OG TILPASNING : 1. Hold masken i handen med nzesbgjlen mod
fingerspidserne. Lad stropperne hzenge frit ned. 2. Placer masken stramt mod ansigtet med
naesestykket mod naeseryggen. 3. Treek den nederste strop over hovedet og placer den i nakken,
sa den er under grerne. Treek den gverste strop over hovedet og placer den pa den gverste del af
baghovedet, sa den er over grerne. *Kun for masker med justerbare hovedband: behold masken
pa og juster stramheden ved at traekke i enden af hvert band. (Stramheden kan mindskes ved at
skubbe udad pa bagsiden af spaendet). 4. Pres naesebgjlen med fingrene, sa den passer omkring
naesen. 5. (a) Sadan testes tilpasning til masken uden udandingsventil: Daek andedraetsvaernets
forside med begge hzender og pust kraftigt ud. (b) Sadan testes tilpasning til masken med
udandingsventil : Daek andedraetsveaernets forside med begge hzender og foretag en hurtig
indanding. Man skal kunne meerke et undertryk inde | andedraetsveernet. Hvis Iuft strammer ud
omkring naesen, strammes naesebgjlen. Hvis luft strammer ud ved kanterne, andres placeringen
af stropperne, s& masken passer bedre. OBS : Udskift masken omgaende, hvis vejrtreekningen
bliver besveerliggjort, hvis masken bliver beskadiget eller hvis en ordentlig tilpasning ikke kan
opretholdes. Andedraetsvaernet er kun effektivt, hvis den er korrekt udvalgt og monteret og beeres
korrekt hele tiden, nar brugeren er udsat for farer.
ADVARSEL : 1. Hvis instruktioner og begraensninger i brug af denne maske ikke overholdes, kan
det begreense effektiviteten af denne maske og medfare sygdom eller ded. 2. En ordentligt valgt
maske er essentiel i beskyttelsen af Deres helbred. Fgr denne maske bruges, radfer Dem da med
en Industriel Hygiejnisk eller Arbejdstilsynet, sa maskens egnethed kan afgeres. 3. Dette produkt
tilfgrer ikke oxygen (lIt). Kun til brug i tilstraekkeligt ventilerede omrader, hvor atmosfaeren indehold-
er mindst 17% oxygen. Brug ikke masken hvor oxygenkoncentrationen er lavere. 4. Ma ikke
bruges, nar koncentrationen af luftforureninger er umiddelbart helbreds - eller livstruende. 5.
Anvend ikke i eksplosive atmosfaerer. 6. Forlad arbejdsomradet omgaende og vend tilbage til frisk
luft, hvis (a) De foler vejrtraekningsbesveer eller (b) De foler svimmelhed eller andet ubehag. 7.
Ansigtshar, skaeg eller seerlige ansigtskarakteristika kan forringe maskens effektivitet. 8. Undlad at

endre pa maskens konstruktion. 9. Ma kun bruges en gang. Ingen vedligeholdelse ngdvendig.
Kasser den brugte maske nar denne har veeret brugt en gang. 10. Ved opbevaring eller transport
af dette produkt skal du anvende den medfelgende originale emballage. Opbevar ubrugte masker i
originalemballagen, sa de ikke udszettes for direkte sollys, indtil de skal bruges. 11. Dette produkt
ma ikke bruges i mere end hgjst 8 timer . Det er dog underforstaet, at den ngjagtige varighed ikke
kan bestemmes praecist og afhaenger af mange faktorer : fugtighedsniveau, aerosolkoncentra-
tionsniveau, brugerens vejrtreekning og vanskeligheder med det udferte arbejde ... Det er derfor
slutbrugerens og ikke producentens ansvar at afgere, om produktet er egnet til den tilsigtede
anvendelse. En maske beskytter kun effektivt, hvis man rent faktisk har den pa og har den korrekt
pa.

Det bemyndigede organ udferer typeafprgvningen (modul B) (laes*), og evalueringen af bilag VIl
(modul C2) er blevet udfert for kategori Ill af det bemyndigede organ: laes*.

Produceret/importeret af : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
Overensstemmelseserkleeringen er tilgeengelig pa internetsiden: se **.

BETYDNING AF PIKTOGRAMMER/SYMBOLER : (a) Se brugervejledning. (b) Temperaturomra-
det til opbevaring. (c) Hgjeste relative fugtighed for opbevaring. (d) Udlgbelsesdato: yyyy = Ar;
mm = Maned. (e) NR: Denne maske er en engangsmaske og ma maksimalt bruges 8 timer. (f) D :
Denne maske har bestaet den valgfrie ” Dolomit tilstopning test” for mere behagelig vejrtraekning.

NORSK : BRUKSANVISNING
VIKTIG : Andedrettsmasker sertifisert EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 mot faste og
flytende aerosoler (f.eks. Oljemater) er klassifisert i en av tre kategorier: FFP1, FFP2 eller FFP3.
For du leser det falgende vennligst kontroller hvilken kategori din maske tilhgrer - dette er indikert
pa masken og dens emballasje.
BRUKSOMRADE : - FFP1 : beskyttelse mot ikke-toksiske faste og flytende aerosoler (f. eks.
oljetake) i konsentrasjoner inntil 4 x MAC eller 4 x WEL, [f.eks. APF=4]. « FFP2 : beskyttelse mot
ikke-toksiske og lite-til-middels toksiske faste og flytende aerosoler (f. eks. oljetake) i konsentras-
joner inntil 12 x MAC eller 10 x WEL, [f.eks. APF=10]. « FFP3 : beskyttelse mot ikke-toksiske,
lite-til-middels toksiske og meget toksiske faste og flytende aerosoler (f. eks. oljetake) i konsentras-
joner inntil 50 x MAC eller 20 x WEL, [i.e. APF=20]. IKKE bruk denne respiratoren mot damp / gass
i konsentrasjoner pa mer enn 1 x MAC / OEL / TLV, [dvs. NPF = 1] eller 1 x WEL, [APF = 1]
*MERKNAD : MAC = Maximum Admissable Concentration [Hygienisk grenseverdi]l. WEL =
Workplace Exposure Limit. [Grense for utsatthet pa arbeidsplass]. APF = Assigned Protection
Factor [tilordnet beskyttelsesfaktor].
SJEKK F@R BRUK: Sjekk om det er hull, rifter i eller skader pa masken, deriblant tilherende deler,
for bruk. Hvis du finner skader, ma MASKEN IKKE BRUKES. Bruk en ny i stedet.
TILPASSING : 1. Hold masken i handen med nesestykket ved fingertippene. La hodestroppene
henge frie under handen. 2. Sett masken tett mot ansiktet med nesestykket pa neseryggen. 3.
Strekk og dra den nedre hodestroppen over hodet og plasser den under grene. Strekk og dra den
ovre hodestroppen over hodet og plasser den pa bakhodet over grene. *Kun masker med
Jjusterbare stropper : hold masken i riktig posisjon mens stroppene justeres ved a trekke i enden
av hver stropp. (Stroppene kan forlenges ved & skyve utover pa baksiden av spennen). 4. Press
nesestykket for & passe rundet nesen. 5. (a) Teste egnethet for masken uten ventil for & puste ut :
Legg begge hender pa masken og pust kraftig ut. (b) Teste egnethet for masken med ventil for &
puste ut : Legg begge hender pa masken og trekk pusten bratt. Na skal du kjenne undertrykk inne
| masken. Hvis det lekker Iuft rundt nesen, tilpass nesestykket tettere. Hvis det lekker luft rundt
kantene, juster hodestroppene for bedre pass. *MERKNAD : Bytt maske umiddelbart hvis det blir
vanskelig & puste, eller masken blir skadet, eller forvridd, eller hvis god tilpassing ikke kan
vedlikeholdes. Andedrettsvern er kun effektivt hvis det er riktig valgt, tilpasset og brukt hele tiden
nar brukeren er utsatt for fare.
ADVARSEL : 1. Forsemmelse i & folge instruksene og forskriftene ovenfor i bruk av dette produktet
kan redusere maskens effectivitet og lede til sykdom og ded. 2. En korrekt tilpasset masken er
avgjerende for beskyttelse av helsen. Fer du bruker masken, radfer deg med en hygieniker eller
arbeidssikkerhetsekspert for & avgjere pass til patenkt bruk. 3. Dette produktet gir ikke fra seg
oksygen. Bruk bare i passende ventilerte omrader med nok oksygen til & puste i. Bruk ikke denne
masken nar oksygen innholdet i luften er mindre enn 17%. 4. Bruk ikke nar konsentrasjonen av
forurensning er umiddelbart helseskadelig eller dedelig. 5. Ma ikke brukes i explosive omgivelser.
6. Forlat umiddelbart arbeidsomrade og ga til frisk luft hvis (a) pusting blir vanskelig (b) svimmelhet
eller annet ubehag forekommer. 7. Ansiktshar eller skjegg og visse ansiktskarakteristikker kan
redusere maskens effektivitet. 8. Prgv aldri & forandre eller modifisere masken pa noen mate. 9.
Bare for engangsbruk. Vedlikehold er ungdvendig. Kast masken etter en gangs bruk. 10. Bruk
medfelgende originalemballasje under oppbevaring og transport av produktet. Oppbevar ubrukte
munnbind i originalemballasjen og beskyttet mot direkte sollys frem til bruk. 11. Dette produktet ma
ikke brukes i mer enn maksimalt 8 timer ; Det er imidlertid underforstatt at varigheten ikke kan
bestemmes ngyaktig og avhenger av mange faktorer : fuktighetsniva, aerosolkonsentrasjonsniva,
brukerens pust og vanskeligheter med arbeidet som utferes... Det er derfor sluttbrukerens og ikke
produsentens ansvar a avgjere om produktet er egnet for den tiltenkte bruken. En maske vil bare
effektivt beskytte hvis den faktisk beeres pa riktig mate.

Det varslede organet utferer typeundersgkelsen (modul B) (se*), og evalueringen av vedlegg VII
(modul C2) er utfert for kategori lll av det varslede organet: se*.

Produsert/importert av : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie**.

HVA SYMBOLENE BETYR: (a) Se informasjon for bruker. (b) Temperatur ved oppbevaring. (c)
Maksimal relativ fuktighet ved oppbevaring. (d) Utlgpsdato for bruk. yyyy = ar, mm = maned. (e)
NR : masken er beregnet for engangsbruk (maksimalt atte timer), og ma ikke gjenbrukes. (f) D :
denne masken har bestatt "Dolomite clogging test”, som bekrefter at det er komfortabelt & puste i
masken.

SUOMEKSI : KAYTTOOHJEET
TARKEAA : PPE-asetus (EU) 2016/425, EN 149:2001+A1:2009 hengityssuojauslaitteet, jotka
tarjoavat suojausta
kiinteitd ja nestemaisia hiukkasia vastaan, luokitellaan yhden kolmesta luokasta mukaan - FFP1,
FFP2 tai FFP3. Ennen ohjeiden lukemista, tarkista mihin kategoriaan kasillé oleva suojain kuuluu -
se on merkitty seka pakkaukseen etta itse suojaimeen.
SOVELTAMINEN : -+ FFP1 : suojaus myrkyttdmia hiukkas- ja nesteaerosoleja vastaan (esim.
oljysumuja), joiden konsentraatio enintaan 4 x OEL tai 4 x WEL, [eli APF=4]. « EFP2 : suojaus
myrkyttdmia ja korkeintaan keskimyrkyllisia hiukkas- ja nesteaerosoleja vastaan (esim. 6ljysumuja),
joiden konsentraatio enintdan 12 x OEL tai 10 x WEL, [eli APF=10]. « EEP3 : suojaus myrkyttdmia,
keskimyrkyllisia ja erittdin myrkyllisia hiukkas- ja nesteaerosoleja vastaan (esim. 6ljysumuja),
konsentraatio enintdaan 50 x OEL tai 20 x WEL, [eli APF=20]. ALA KAYTA tat4 hengityssuojainta
héyry/kaasupitoisuuksissa, jotka ovat yli 1 x MAC/OEL/TLYV, [eli NPF = 1] tai 1 x WEL [eli APF = 1]
*HUOMAUTUS : OEL = Occupational Exposure Limit, eli altistusraja tydskenneltdessa. WEL =
Workplace Exposure Limit, eli altistusraja tyopaikalla. APF = Assigned Protection Factor, eli
annettu suojauskerroin.
TARKISTA ENNEN KAYTTOA: Tarkista hengityssuojain ja kaikki sen osat reikien, repeytymien ja
vahinkojen varalta ennen kayttéa. Jos mité tahansa vahinkoja huomataan, ALA KAYTA SITA.
Hanki uusi.
SOVITUSOHJEET : 1. Ota suojain kateen, nendosa sormien valiin. Anna kiinnitysnauhojen roikkua
vapaasti. 2. Aseta suojain tiukasti kasvoillesi, niin ettd suojaimen nendosa peittdd nenan. 3.
Venyta alimmaista kiinnitysnauhaa ja veda se paan yli korvien alapuolelle. Venyta ylimmaista
kiinnitysnauhaa ja veda se korvien ylapuolelle. *Vain sellaiset suojaimet, joissa sdddettivit
nauhat : Saada nauhan kireys vetamalld nauhojen paistd ne sopivaan kireyteen. (Kireytta voi
|6ysata soljen selkapuolelta). 4. Paina pehmea nendosa tiivisti nenan ympari. 5. (a)Suojaimen
kokeilu ilman uloshengityslappaa : Pida molemmat kédet suojaimen paalla ja hengita voimakkaasti
ulos. (b) Suojaimen kokeilu uloshengityslépan kanssa : Pidd molemmat kadet suojaimen paalla ja
hengita voimakkaasti sisdan. Suojaimen sisalla pitaisi talldin tuntua alipaineen. Jos ilmaa paase
nenan ymparilta, kiristd nendosaa. Jos ilmaa paasee reunojen yli, sovita kiinnitysnauhat tiukemmin.
*HUOMAUTUS : Vaihda suojain heti, jos hengitys tulee vaikeaksi tai suojain on vahingoittunut tai
vaantynyt, tai jos et saa suojainta sopimaan kasvoillesi. Hengityssuojain on tehokas vain silloin, kun
se on valittu ja asennettu oikein ja kun sita kaytetaan koko sen ajan, kun suojaimen kayttaja altistuu
vaaroille.
VAROITUS : 1. Ohjeitten ja kayton rajoitusten noudattamatta jattdminen voi heikentda suojaimen
tehoa ja seurauksena voi olla sairastuminen tai kuolema. 2. Sopivan suojaimen valinta on tarkeaa
terveytesi kannalta. Ennen taman suojaimen kayttdonottoa kysy neuvoja tyGhygienian tai
tydsuojelun asiantuntijalta maaritellaksesi, miten suojain soveltuu aiottuun kayttéén. 3. Tama tuote
ei ole happinaamari. Kayta suojainta vain tarpeeksi hyvin tuuletetuissa tiloissa, misséa on riittavasti
happea. Al kdytd tatd suojainta kun happea on alle 19%. 4. Al4 tydskentele tdmén suojaimen
varassa, kun vaarallisten aineiden konsentraatio aiheuttaa suoranaista haittaa terveydelle tai
hengenvaaran. 5. Ala kayta suojainta kun kyseessa on rajahtavat kaasuseokset. 6. Poistu heti
alueelta ja mene raittiiseen ilmaan, mikali (a) hengitys tulee vaikeaksi, tai (b) tunnet huimausta tai
muuta ahdistusta. 7. Kasvojen karvat tai parta ja tietyt kasvojen muodot voivat vahentaa suojaimen
tehokkuutta. 8. Al& koskaan muuta tai muunna taté suojaimia. 9. Vain kertakdyttéén! Ei huolletta-
va. Heitd pois kaytetty suojain kertakayton jalkeen. 10. Kayta mukana toimitettua alkuperaispak-
kausta, kun varastoit tai kuljetat tatd tuotetta. Sailytd kayttamattomat maskit alkuperdisessa
pakkauksessaan suojattuna suoralta auringonvalolta kayttoon asti. 11. Tata tuotetta ei saa kayttaa
kauempaa kuin 8 tuntia. ; ymmarretaan kuitenkin, ettd tarkka kesto ei voi olla étre déterminée
précisément et dépend de nombreux facteurs : kosteustaso, aerosolipitoisuus, kayttdjan hengitys ja
vaikeus ty6 tehty... Se on siis vastuu Loppukayttdjan eika valmistajan tehtavana on paattaa, onko
tuote sopiva a aiottua kayttod. Naamio suojaa tehokkaasti vain, jos sita todella kaytetdan ja kantoi
oikein.

limoitettu taho suorittaa tyyppitarkastuksen (moduuli B) (katso*). limoitettu taho on myds arvioinut
liitteen VII (moduuli C2) kategorian Il osalta: katso*.

Valmistaja/maahantuoja : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
Vaatimustenmukaisuusvaatimus on saatavilla internetsivulla: katso**.

KUVIEN/SYMBOLIEN MERKITYKSET: (a) Katso kayttajatiedot. (b) Sailytyksen lampétila-ala. (c)
Sailytyksen suhteellinen maksimikosteus. (d) Viimeinen kayttépaiva. yyyy = vuosi; mm = kuukausi.
(e) NR: Tama hengityssuojain on tarkoitettu vain yhteen vuoroon (korkeintaan 8 tuntia) eika sita saa
kayttdaa uudelleen. (f) D: Tama hengityssuojain tayttdd vapaaehtoisen dolomiittitukostestin
mukavampaa hengitysté varten.

MAGYAR : FELHASZNALASI UTASITAS
FONTOS: A szilard és folyékony aeroszolok (pl. Olajteknd) elleni EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001
+ A1: 2009 jelzéssel ellatott 1égzékésziilékek harom kategdridaba sorolhatok: FFP1, FFP2 vagy
FFP3. Miel6tt elolvasna az alabbi tajékoztatét, ellenérizze, hogy a légzé-arcmaszk milyen
osztalyba tartozik. Ez a késziilék dobozara van rairva.
ALKALMAZAS: - FFP1: védelem a nem-mérgezé szilard és cseppfolyés aeroszolok ellen (pl.
olajkédok) amikor ezek toménysége eléri a 4 x OEL vagy 4 x WEL, [i.e. APF=4] szintet. * FFP2:
védelem a nem-mérgez6 vagy kevéssé illetve kozepesen mérgezé szilard és cseppfolyds
aeroszolok ellen (pl. olajkddok) amikor ezek téménysége eléri a 12 x OEL vagy 10 x WEL, [i.e.
APF=10] szintet. + EEP3: védelem a nem-mérgez6, kevéssé és kozepesen mérgezod, illetve erésen
mérgezd szilard és cseppfolyds aeroszolok ellen (pl. olajkéddk) amikor ezek téménysége eléri az
50 x OEL vagy 20 x WEL, [i.e. APF=20] szintet. NE HASZNALJA ezt a légzékésziiléket 1 x
MAC/OEL/TLV, [i.e. NPF=1] or 1 x WEL, [i.e. APF=1] nagyobb koncentratumu g6zok/gazak esetén.
*MEGJEGYZES : OEL = Foglalkoztatasi kitételhatar (Occupational Exposure Limit). WEL =
Munkahelyi Expozicié Hatarérték (Workplace Exposure Limit). APF = Kijeldlt védéfaktor (Assigned
Protection Factor).
Hasznalat el6tt ellendrizze : a 1égz6 maszkot és alkatrészeit, sériilések, szakadasok, lyukak
esetén NE HASZNALJA, vegyen Ujat.
SZERELESI UTASITAS : 1. Tartsak kezikben a Iégzé-maszkot, az orrésszel az ujjaiknal. A
fejszijakat hagyjak szabadon logni a kéz alatt. 2. Nyomjak erésen arcukra a légz6-maszkot,
olyképpen, hogy ennek orrésze az orrnyeregre helyezkedjen. 3. Nyujtsak meg, és huzzak az alsé
fejszijat a fejen keresztil, amig a fillik ald nem ér. Ezutan nyujtsak meg a felsé fejszijat, és
rogzitsék flleik felett. * Csak az allithaté fejszijak esetében: mikézben megérzik a 1égzé-maszk
pozicidjat, allitsak a fejszijak feszességét a csatok segitségével. (A feszességet ugy lehet csdkken-
teni, hogy a csattal utanaengedik a szijat). 4. Alagy orrészt nyomjak az orrukra, hogy jél odaillesz-
kedjen. 5. (a) A légz6-maszk teszteléséhez a kilégzé-szelep nélkiil: mindkét tenyerét helyezze a
légz6-maszkra és lélegezzen ki erételjesen. (b) A |égz6-maszk teszteléséhez kilégz6-szeleppel:
mindkét tenyerét helyezze a 1égz6-maszkra és szivja be er6sen a levegét. A 1égz6-maszkon belill,
negativ nyomast kell érezni. Amennyiben a leveg6é a maszk mellet is behatol, feszitsék meg jobban
a légzé-maszk fejszijait. Szlikség esetén, a jobb illeszkedés érdekében, allitsak at a fejszijakat.
*MEGJEGYZES : Amennyiben a Iégzés nehézzé valik, a Iégzé-maszk megsériil vagy deformalodik,
illetve a maszk mar nem illeszkedik jol az arcra, azonnal cseréljék le a maszkot. A légzésvédelem
csak akkor hatékony, ha megfeleléen lett kivalasztva és felszerelve, tovabba viseldje a veszélynek
valoé expozicio teljes id6tartama alatt viselte azt.
FIGYELEM 1. Az utasitasok mell6zése, csokkentheti a |égzé-maszk hatékonysagat, és
eredménye betegség vagy haldl is lehet. 2. Egy megfelel6en kivalasztott Iégzé-maszk, Iényeges az
On egészségének a védelme érdekében. A 1égz6-maszk alkalmazasa elétt, kérje ki a munkavédel-
mi felelés véleményét a szandékolt falhasznalas szempontjabdl vald alkalmassag tekintetében. 3.
Ez a termék, nem szolgaltat oxigént. Csak megfeleléen szell6ztetett helyeken szabad hasznalni,
ahol megfelelé mennyiségti oxigén all rendelkezésre. Nem szabad a Iégzé-maszkot olyan helyeken
hasznalni, ahol az oxigén téménysége 19% alatt van. 4. Ne hasznaljak olyan helyeken, ahol a
szennyezd anyagok tdménysége veszélyes az egészségre vagy az életre. 5. Ne hasznaljak
robbanékony légkdrben. 6. Azonnal hagyjak el a munkateriiletet és menjenek ki a friss levegére,
amennyiben (a) a légzés nehézzé valik, illetve (b) szédiilés vagy egyéb kellemetlen érzés fordul
el6. 7. Az arcszbrzet, a szakall vagy bizonyos arcjellegzetességek, csokkenthetik a 1égz6-maszk
hatékonysagat. 8. Ne moédositsak semmiféleképpen ezt a Iégzé-maszkot. 9. Kizarolag egyszeri
hasznalatra. Nem igényel karbantartast. Egyszeri hasznalat utan, dobjak el a 1égz6-maszkot. 10.
A termék tarolasakor vagy szallitasakor hasznalja a mellékelt eredeti csomagolast. A fel nem
hasznalt maszkokat eredeti csomagolasban, kozvetlen napfénytél védve kell tarolni a
felhasznalasig. 11. Ez a termék legfeljebb 8 6ran keresztiil hasznalhato; az id6tartam azonban nem
hatarozhaté meg pontosan, és szamos tényezé6tdl fligg: paratartalom, az aeroszol koncentracioja,
a felhasznalo légzése, a végzett munka nehézsége stb.Ezért nem a gyartd, hanem a
végfelhasznalo feleléssége annak megallapitdsa, hogy a termék alkalmas-e a rendeltetésszerl
hasznalatra. A maszkok csak akkor nyujtanak hatékony védelmet, ha ténylegesen és megfeleld
madon viselik 6ket.

A bejelentett szervezet elvégzi a tipusvizsgalatot (B modul) (lasd*), és a VII. melléklet (C2 modul)
értékelését a lll. kategoria tekintetében a bejelentett szervezet elvégezte: lasd*.

Gyarto/Forgalmazé : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
A megfelel6ségi nyilatkozat elérheté a weboldalon: lasd **.

Piktogamok, szimbélumok jelentése : (a) Lasd haszndlati utmutatét. (b) Tarolasi hémérsékleti
feltételek. (c) Maximum relativ nedvességtartalom tarolaskor. (d) Lejarati id6 : yyyy= Ev, mm= Ho.
(e) NR : Ez a 1égz6 maszk egy miszakra van korlatozva(max. 8 éra) és nem hasznalhaté ujra. (f)
D : Alégzé maszk atment a Dolomit teszten, a sokkal kényelmesebb, komfortosabb hasznalatért,
légzésért.



CECH : NAVOD K POUZITI
Dulezité : Respiracni masky s certifikatem EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 proti
tuhym a kapalnym aerosolim (napf. Olejové mlhy) jsou zafazeny do jedné ze tfi kategorii: FFP1,
FFP2 nebo FFP3. Nez zacnete Cist nasledujici informace, laskavé zkontrolujte, do které kategorie
respirator nalezi — kategorie je uvedena jak na obale, tak na respiratoru.
POUZITI : + FFP1 : ochrana proti netoxickym pevnym a kapalnym aerosolim (napf.olejové
kapénky) v koncentracich do 4 x OEL nebo 4 x PEL, [tj. APF=4]. « FFP2 : ochrana proti netoxickym
a malo az stfedné toxickym pevnym a kapalnym aerosolum (napf. olejové kapénky) v koncentraci
do 12 x OEL nebo 10 x PEL, [tj. APF=10]. « EEP3 : ochrana proti netoxickym, malo az stfedné
toxickym a vysoce toxickym pevnym a kapalnym aerosolim (napf. olejové kapénky) v koncentraci
do 50 x OEL nebo 20 x PEL, [tj. APF=20]. NEPOUZIVEJTE tento respirator proti param/plynim v
koncentracich vétsich nez 1 x MAC/OEL/TLYV, [tj. NPF=1] nebo 1 x WEL, [tj. APF=1] *Poznamka :
OEL = Limit pracovni expozice. PEL = pfipustny expozi¢ni limit. APF = Uréeny ochranny faktor.
Zkontrolujte pfed pouzitim: Pfed pouzitim provéfte zda na respiratoru, vcéetné vsech jeho
soucasti nejsou diry, trhliny nebo jina poskozeni. Pokud zjistite jakékoli poskozeni NEPOUZIVEJTE
jej a vezméte si novy respirator.
NAVOD K NASAZENI : 1. Drzte respirator v ruce, kone&ky prstd smérem k nosni &asti. Pasky k
upevnéni na hlavé nechejte volné splyvat podél ruky. 2. PfiloZte respirator pevné k tvafi s nosni
¢asti na kofeni nosu. 3. Napnéte a pretahnéte pres hlavu spodni pasku a umistéte ji pod usi.
Napnéte a pretdhnéte pres hlavu horni pasku a ponechejte nad usima. *Pouze pro respirdtory s
nastavitelnymi paskami pres hlavu : pfi nasazovani respiratoru nastavte napéti tahem za poutko
na kazdé pasce. (Napnuti Ize upravit vysunutim zadni strany prezky). 4. Lehce pfitlacte na nosni
Gast respiratoru a vytvarujte jej kolem nosu. 5. (a) Zkouska nasazeni respiratoru bez vydechového
ventilu : Zakryjte respirator obéma rukama a dikladné vydechnéte. (b) Zkouska nasazeni
respiratoru s vydechovym ventilem : Zakryjte respirator obéma rukama a zostra se nadechnéte.
UvnitF respiratoru by mél byt pocitovan negativni tlak. Pokud citite proudit vzduch kolem nosu,
pfitahnéte nosni ¢ast. Jestlize vzduch pronika kolem okraju, pfizptsobte polohu pasek. *Poznam-
ka : Respirator okamzité vymérte, pokud pocitite dechové obtize, pokud je respirator poskozen &i
prohnut nebo v pfipadé, Ze nelze dosahnout vyhovujiciho nasazeni na obli¢ej. Ochrana dychacich
cest je G¢inna pouze tehdy, je-li vybrana a nasazena spravné a pouziva-li se po celou dobu, kdy je
uzivatel vystaven nebezpeci.
UPOZORNENI : 1. Nedodrzeni véech pokynii a omezeni pouziti tohoto vyrobku muze snizit
ochranny uUc¢inek respiratoru a zpusobit nemoc ¢i smrt. 2. K ochrané vaseho zdravi je nezbytné
vybrat spravny respirator. Pfed pouzitim tohoto respiratoru konzultujte s hygienikem ¢i bezpecnost-
nim technikem, zda vyhovuje vasim potfebam. 3. Tento vyrobek nezasobuje kyslikem. Pouzivejte
pouze v pfiméfené vétranych oblastech obsahujicich dostatek kysliku k udrzeni Zivota. Neuzivejte
tento respirator, je-li koncentrace kysliku pod 19%. 4. Nepouzivejte, pokud koncentrace znecistu-
jicich latek bezprostfedné ohrozuje zdravi ¢i zivot. 5. NepouzZivejte ve vybusném prostredi. 6.
Okamzité opustte pracovni plochu a vyhledejte ¢erstvy vzduch v pfipadé, Ze (a) se dychani stava
obtiznym, nebo (b) se dostavi zavraté ¢i jina nevolnost. 7. Ochranny ucinek respiratoru mohou
snizit vousy nebo vlasy na obliceji ¢i urcité vyrazné rysy obliceje. 8. Respirator v zadném piipadé
nepozménujte a neupravujte. 9. Uréeno pouze na jedno pouziti. Neni tfeba zadna udrzba. Po
pouziti respirator znehodnotte. 10. Pfi skladovani nebo pfepravé tohoto produktu pouzijte dodany
originalni obal. Nepouzité rousky uchovavejte v puvodnim obalu a az do pouziti je chrarte pred
pfimym slune¢nim zafenim. 11. Tento vyrobek smi byt pouzivan maximalné 8 hodin; plati vSak, Zze
dobu pouzivani nelze pfesné stanovit a zavisi na mnoha faktorech, jako je Uroven vlhkosti,
koncentrace aerosolu, dychani uzivatele nebo obtiZznost provadéné prace. Je proto odpovédnosti
koncového uzivatele, a nikoli vyrobce, aby urcil, zda je vyrobek vhodny pro zamyslené pouziti.
Maska G¢inné chrani pouze tehdy, je-li skute€né noSena a je fadné nasazena.

Oznameny subjekt provadi prezkouseni typu (modul B) (viz*) a posouzeni dle pFilohy VII (modul
C2) provedl pro kategorii [ll oznameny subjekt: viz*.

Vyrobce/dovozce : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
Prohlaseni o shodé je k dispozici na webovych strankach: viz **.

Vyznam piktogramu / symboli: (a) Ctéte instrukce pro uzivatele. (b) Rozsah teplot pro
skladovani. (c) Maximalni vihkost prostredi pfi skladovani. (d) Kone¢né datum Zivotnosti. yyyy =
rok; mm = mésic. (e) NR: tento respirator nesmi byt pouzivan déle nez jednu sménu (maximainé 8
hodin) a nesmi byt pouzivan opakované. (f) D: tento respirator vyhovél volitelné zkousce zanaseni
dolomitovym prachem pro komfortnéjsi dychani.

POLSKI : INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
WAZNE INFORMACJE : Maski oddechowe posiadajace certyfikaty EPI (EU) 2016/425, EN 149:
2001 + A1: 2009 przeciw aerozolom statym i ptynnym (np. Mgty olejowe) sa klasyfikowane w jednej
z trzech kategorii: FFP1, FFP2 lub FFP3. Przed przeczytaniem ponizszych informacji prosimy
sprawdzi¢ kategorie, do ktérej zalicza si¢ maska. Kategoria jest zaznaczona na opakowaniu oraz
na samej masce.
ZASTOSOWANIE : + EEP1 : ochrona przed nietoksycznymi aerozolami w stanie ptynnym lub
statym (np. mgty olejowe) w stezeniach do 4 x OEL lub 4 x WEL, [i.e. APF=4]. « EFP2 : ochrona
przed nietoksycznymi, lub $rednio toksycznymi aerozolami w stanie ptynnym lub statym (np. mgty
olejowe) w stezeniach do 12 x OEL lub 10 x WEL, [i.e. APF=10]. « EFP3 : ochrona przed nietoksyc-
znymi, $rednio lub wysoko toksycznymi aerozolami w stanie ptynnym lub statym (np. mgty olejowe)
w stezeniach do 50 x OEL lub 20 x WEL, [i.e. APF=20]. NIE UZYWAJ tej pétmaski, gdy stezenie
pary/gazu przekracza 1 x MAC/OEL/TLV, [np. NPF=1] lub 1 x WEL, [np. APF=1]. *UWAGI : OEL =
Limit narazenia zawodowego. WEL = Limit narazenia na stanowisku pracy. APF = Gwarantowany
czynnik ochronny.
PRZED UZYCIEM: sprawdzié¢ maske wigcznie z wszelkimi elementami wchodzacymi w jej sktad
pod katem wystepowania dziur, przedar¢ lub jakichkolwiek innych zniszczen. W razie wykrycia
jakichkolwiek zniszczen NIE UZYWAC! Maska ochronna jest skuteczna tylko wtedy, gdy jest
prawidtowo dobrana, zatozona i noszona przez caly czas, gdy uzytkownik jest narazony na
niebezpieczenstwo.
ZAKLADANIE : 1. Utozy¢ maske na dtoni przytrzymujac palcami za cze$¢ nosowg. Paski
mocujgce powinny luzno zwisaé pod dtonig. 2. Przytozy¢ maske do twarzy tak, aby cze$¢ nosowa
maski znajdowata sie¢ na grzbiecie nosa. 3. Naciggng¢ dolny pasek mocujgcy z tytu gtowy
umieszczajgc go pod uszami Naciggnaé goérny pasek mocujacy z tytu gtowy umieszczajgc go nad
uszami. * Dotyczy masek z regulowanymi paskami mocujgcymi : ustawiajgc potozenie maski,
ustawi¢ odpowiednio nacigg sprzgczkami paskéw mocujgcych. (Nacigg mozna zmniejszy¢ przez
popchniecie tytu sprzaczki). 4. Docisnaé migkka cze$¢ nosowg aby doktadnie dopasowata sie do
ksztattu nosa. 5. (a) Sprawdzenie dopasowania maski bez zaworu wydechowego : Objg¢ maske
dtonmi robigc mocny wydech. (b) Sprawdzenie dopasowania maski z zaworem wydechowym:
Objg¢ maske dtonmi robigc mocny wdech. Wewnatrz maski powinno powsta¢ podcisnienie. Jezeli
wokot nosa uchodzi powietrze, docisng¢ czes¢ nosowa. Jezeli powietrze uchodzi przez krawedzie
maski, poprawi¢ pozycje maski oraz paski mocujgce. *UWAGI : Jezeli oddychanie staje sie trudne,
maska ulegta uszkodzeniu, lub nie mozna utrzyma¢ prawidtowego dopasowania, nalezy natychmi-
ast wymieni¢ maske na inng. Uwazne przestrzeganie powyzszych instrukcji stanowi wazny
element bezpiecznego uzytkowania masek.
PRZESTROGA : 1. Nieprzestrzeganie wszystkich instrukcji oraz ograniczen dotyczacych tego
produktu moze zmniejszy¢ skutecznos¢ filtrowania i prowadzi¢ do utraty zdrowia lub zycia. 2.
Dobrze dobrana maska filtrujgca stanowi wazny element ochrony zdrowia. Przed uzyciem maski
nalezy skonsultowac sie ze specjalistg od spraw BHP. 3. Produkt nie jest Zzrédtem tlenu. Uzywac
tylko w odpowiednio wentylowanych pomieszczeniach zawierajgcych tlen w ilodci koniecznej do
oddychania. Nie uzywa¢ tego typu masek gdy stezenie tlenu w powietrzu jest nizsze od 19%. 4.
Nie uzywac gdy stezenia zanieczyszczen sg grozne dla zdrowia lub zycia. 5. Nie uzywaé przy
obecnosci w powietrzu mieszanek wybuchowych. 6. Opusci¢ miejsce pracy i wyj$¢ na swieze
powietrze jezeli (a) oddychanie staje sig¢ trudne, lub (b) wystepuje oszotomienie lub inne
niepozadane skutki. 7. Zarost lub inne specyficzne cechy uksztattowania twarzy moga zmniejszac¢
skuteczno$¢ dziatania maski. 8. Nie wolno w zaden sposéb modyfikowac¢ ani przerabia¢ masek. 9.
Stosowac jednorazowo. Nie wymaga obstugi technicznej. Po zuzyciu maske nalezy wyrzuci¢. 10.
Podczas przechowywania lub transportu tego produktu nalezy uzywa¢ oryginalnego opakowania.
Przed uzyciem przechowuj maski w oryginalnym opakowaniu, z dala od bezposredniego $wiatta
stonecznego. 11. Tego produktu nie nalezy uzywac przez okres dtuzszy niz 8 godzin. Nalezy jednak
pamigtaé, ze czasu uzywania nie mozna precyzyjnie okresli¢ — zalezy on od wielu czynnikéw: m.in.
poziomu wilgotno$ci, stezenia aerozoli, sposobu oddychania uzytkownika i intensywnosci
wykonywanej pracy. Z tego wzgledu to na uzytkowniku koncowym, a nie na producencie, spoczywa
obowigzek okreslenia, czy produkt jest odpowiedni do zamierzonego zastosowania. Maska
zapewnia skuteczng ochrone tylko wtedy, gdy jest faktycznie zaktadana i noszona w prawidtowy
sposob.

Jednostka notyfikowana przeprowadza badanie typu UE (w ramach modutu B) (patrz *) i jednostka ta
dokonata oceny zgodnosci dla kategorii Ill wedtug modutu C2 okreslonego w zatgczniku VII: patrz *.

Producent / Importer : WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
Deklaracja zgodnosci zamieszczona jest na stronie internetowej, patrz: **.

ZNACZENIE PIKTOGRAMOW / SYMBOLI : (a) Sprawdzi¢ w instrukcji obstugi. (b) Zakres
temperatur magazynowania. (c) Maksymalny poziom wilgotno$ci wzglednej przy magazynowaniu.
(d) Okres waznosci: yyyy = rok; mm = miesigc. (e) NR: czas uzytkowania tej maski ograniczony jest
do jednej zmiany (maksymalnie 8 godzin). Produkt jednorazowy, nie nalezy uzywac¢ ponownie. (f)
D: ta maska pozytywnie przeszta nieobowigzkowy test zatykania Dolomite dla bardziej swobodnego
i komfortowego oddychania.

SLOVENSCINA: NAVODILA ZA UPORABO
POMEMBNO: Dihalne maske s certifikatom EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 proti
trdnim in tekocim aerosolom (npr. Oljni megli) se uvrS¢ajo v eno od treh kategorij: FFP1, FFP2 ali
FFP3. Preden nadaljujete z branjem navodil, preverite v katero kategorijo spada vasa zascitna
maska — ta podatek najdete na embalazi in na maski.
UPORABA: - FFP1 : zas¢ita proti vdihavanju nestrupenih trdnih in tekocih aerosolov (kot je naftni
plin), v primeru da njihova koncentracija ne presega 4 x SVI ali 4 x NVI, [t. i. FNUZ=4]. « EFP2 :
za$¢ita proti vdihavanju nestrupenih trdnih in tekocih aerosolov in aerosolov z nizko do srednjo
stopnjo toksi¢nosti (kot je naftni plin), v primeru da njihova koncentracija ne presega 12 x SVI ali
10 x NVI, [t. i. FNUP=10]. « FFP3 : zas¢ita proti vdihavanju nestrupenih trdnih in tekocih aerosolov
in aerosolov z nizko do srednjo ter visoko stopnjo toksi¢nosti (kot je naftni plin), v primeru da njihova
koncentracija ne presega 50 x SVI ali 20 x NVI, [t. i. APF=20]. NE UPORABLJAJTE tega respiratorja
pri koncentracijah hlapov/plinov, ki presegajo 1-kratno maksimalno dovoljeno koncentracijo/vred-
nost poklicne izpostavljenosti/mejno vrednost, [tj. NZF = 1] oz. 1- kratno omejitev izpostavljenosti
na delovnem mestu, [tj. DFZ = 1]. *OPOMBA: SVI = Srednja vrednost izpostavljenosti. NVI =
Najvi§ja vrednost izpostavljenosti. FNUZ = Faktor nujne uporabe zas¢ite.
PRED UPORABO PREVERITE : Masko in vse njene sestavne dele dobro preglejte, da odkrijete
vse morebitne luknje, raztrganine ali druge napake.
NOSENJE MASKE: 1. Masko primite na predelu oéi in nosu. Elastike za pri¢vrstitev maske naj
prosto visijo. 2. Masko trdno pritisnite ob va$ obraz, predel nosu in o¢i naj bo na grebenu nosu. 3.
Vzemite spodnjo elastiko in si jo pri¢vrstite za glavo, ¢ez uSesa. Potegnite zgornjo elastiko za glavo
in si jo pricvrstite za uSesi. *Pri maskah z nastavljivimi elastikami: maska naj bo na Zelenem
mestu, medtem si nastavite moc¢ elastik. (Za zmanj$anje moci elastik, pritisnite na zadnjo stran
pricvrstilne ploscice elastike). 4. Na mehki, prilagodljivi kovinski del maske okoli o¢i in nosu
pritisnite tako, da se ta popolnoma prilagodi obliki vasega nosu. 5. (a) Za testiranje modela brez
ventila: Z obema dlanema si v obliki $koljke pritisnite na masko in mo¢no izdihnite. (b) Za testiranje
modela z ventilom: Z obema dlanema si v obliki Skoljke pritisnite na masko in moc¢no vdihnite.
Pritisk zraka morate &utiti znotraj maske. Ce okoli nosu &utite kroZenje zraka, si moéneje nastavite
predel okoli o&i in nosu. Ce zrak uhaja ob robovih maske, si ponastavite elasti¢ne vrvice.
*OPOMBA: Ce postane dihanje oteZeno ali je maska poskodovana ali deformirana, ali e si maske
ne morete pravilno nastaviti na va$ obraz, jo takoj zamenjajte. Za&¢ita dihal je ucinkovita le, ¢e je
maska pravilno izbrana, names$cena in ¢e se nosi ves ¢as, ko je uporabnik izpostavljen nevarnos-
tim.
OPOZORILO: 1. V primeru neupostevanja navodil in omejitev za ta izdelek tvegate nepravilno
delovanje zascitne maske in s tem ogrozate svoje zdravje oziroma svoje Zivljenje. 2. Za vase
zdravje je klju¢nega pomena, da izberete za$¢itno masko, ki ustreza vasim potrebam. Pred uporabo
zascitne maske se posvetujte z zdravnikom spec. medicine dela oziroma z odgovorno osebo za
zagotavljanje varnosti na delovnem mestu, da boste izbrali masko, ki bo ustrezala vaSemu namenu.
3. Ta maska ne zagotavlja kisika. Uporabljajte jo samo v prostorih, ki so pravilno prezracevani ter
vsebujejo dovolj kisika. Maske ne uporabljajte, ¢e je delez kisika manj$i od 17 %. 4. Maske ne
uporabljajte, ¢e je delez strupenih snovi v zraku nevaren za vase zdravje ali vase Zivljenje 5. Maske
ne uporabljajte v eksplozivnem okolju. 6. Zapustite delovno mesto in pojdite na svez zrak, ¢e (a)
imate tezave z dihanjem, ali (b) imate vrtoglavico ali druge tezave. 7. Brada ali druge morfoloSke
znacilnosti na obrazu lahko zmanj$ajo uc¢inkovitost zas¢itne maske. 8. Zascitne maske nikakor ne
spreminjajte ali oblikujte po svoje. 9. Spostujte pravilo o enkratni uporabi. Ni potrebno vzdrzevanje.
Masko zavrzite po enkratni uporabi. 10. Pri shranjevanju ali prevozu tega izdelka uporabite
originalno embalazo. Neuporabljene maske do uporabe hranite v originalni embalazi, stran od
neposredne soncne svetlobe. 11. Ta izdelek lahko uporabljate najve¢ 8 ur; vendar popolnoma
natan¢nega Casa varne uporabe ni mogoce dolociti, saj je ta odvisen od razli¢nih dejavnikov:
stopnje vlaznosti, stopnje koncentracije aerosolov, dihanja uporabnika in posledic uporabe na
delovnem mestu ... Konéni uporabnik in ne proizvajalec nosi odgovornost, da presodi ali izdelek
ustreza predvidenemu namenu. Maska ne bo ucinkovito zascitila uporabnika, ¢e je ta ne nosi
dosledno v skladu z navodili in pravili.

Pregled tipa (modul B) je opravil priglaeni organ (glej*), oceno Priloge VIl (modul C2) za kategorijo
Il pa je opravil priglaseni organ: glej*.

Proizvajalec/Uvoznik: WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani: glej **.

POMEN SLIKOVNIH ZNAKOV/SIMBOLOV: (a) Preberite prospekt. (b) Temperaturna lestvica za
shranjevanje. (c) Najvi$ja relativha vlaznost za pogoje shranjevanja. (d) Rok uporabe yyyy= leto,
mm= mesec. () NR : ta maska je namenjena za enkratno uporabo (za najve¢ 8 ur uporabe) in se
je ne sme ponovno uporabljati. (f) D: maska je bila testirana za delez delcev v zraku za ¢im bolj
ugoden ob¢utek dihanja med njeno uporabo.

BBIIFTAPCKU E3UK: PbKOBOAOCTBO 3A YINIOTPEBA
BAXHO: [uxatenuute macku cbc cepTucukar EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009
cpelly TBbPAMU M TeYHWU aepo3onun (Hanp. MacneHu Mbriun) ca knacuduuupansu B egHa oT Tpute
kateropuun: FFP1, FFP2 nnu FFP3. lMpean na npoyetete nomecteHaTta no-Aony uHgopmauus,
Morisi, poBepeTe KbM KOst KaTeropusi NpuHaanexu BaliaTta guxatenHa macka — Tasv nHgopmauus
e cromMeHaTa Ha onakoBkaTa W Ha mackaTa.

MPUNOXEHUA: « FFP1: 3awunta oT HETOKCUYHWN TBbPAM U TEYHM aepo30nu (Hanp. MacneHa Mbrna)
B CryvauTe, KOraTo KOHLeHTpauusita He Haasuwasa 4 x VME unu 4 x VLE [1.e. APF = 4]. « EFP2:
3alWuTa OT HETOKCMYHW TBBPAM W TEYHM aepo3onu (Hanp. MacfneHa Mbrna) W cpeuly
HepasnosioXeHne, MPUYMHEHO OT TOKCUMYHOCT Cpe/Ha CTeNeH, B criyyauTe, Korato KOHLEHTpauuaTa
He Hagsuwasa 12 x VME vnu 10 x VLE [1.e. APF = 10]. « EFFP3: 3awmTa 0T HETOKCUYHN TBbPAN 1
TEYHM aepo30NM (Hamnp. MacneHa Mbrna) U CpeLly HepasnorioXeHWe, NMPUYNHEHO OT TOKCUYHOCT
cpefHa 4O BUCOKa CTEMeH, B CriyyauTe, Korato KoHueHTpauusaTta goctura 50 x VME unu 20 x VLE
[r.e. APF = 20]. HE M3MON3BAWTE Tosn pecnupaTtop cpelly U3napeHuns/razose B KOHLEHTpauum,
kouto ca no-ronemu ot 1 x MAC/OEL/TLV [r.e. NPF=1] unu 1 x WEL [1.e. APF=1] *3ABEJEXKA:
VME = cpegHa cToiiHOCT Ha uanarave. VME = rpaHuyHa cToHOCT Ha usnaraHe. APF = MNpunucax
3almnTeH dakTop.

NMPOBEPKA NPEOU YMOTPEBA: Ornepaiite mackarta, BKM. BCUYKMTE W KOMMOHEHTMW, 3a
eBEeHTyaslHO Hanuune Ha Aynku, paskbCcBaHUs MU aedekTr.

HOCEHE HA MACKATA: 1. CnioxeTe mMackata, Npuabpxanku s 0TkbM YacTTa 3a Hoca. OcTaBeTe
BUCALUM nacTuumuTte 3a dukcaums. 2. Monoxete NNbTHO Mackata BbpXy NMULETO CU, KaTo HocoBaTa
YacT TpsbBa Aa nerHe Bbpxy Hoca Bu. 3. OnbHeTe No-A40MNHMA NacTuK 1 ro noctaeeTe 3aj rnasaTa
Cu, NoA HMBOTO Ha ywuTte. OnbHETE rOpHWSt NAcTVK U ro NocTaBeTe 3af rmaeaTta Cu, Haj HUBOTO Ha
ywuTe. * 3a Macku ¢ pezynupyemu sacmuyu: [OKaTO NofabpxaTe nos3uuusita Ha mackara,
perynupanTte onbHa ¢ NpuAbpNBaHeTo Ha nactuuyuTe. (3a 4a HamanuTe onbHa, HaTUCHETe oTnpes
e314eTo Ha nacTuyHaTa 3akonyanka). 4. HaTucHete nspaboteHarta oT KOBbK MeTan HOCOBa YacT Ha
AvxaTtenHaTta macka, 3a ga npueme copmarta Ha Hoca Bu. 5. (a) 3a aa usnpo6sate mogena 6e3
knanaH: MNMocTaBeTe ABeTe cU pblie BbPXY MackaTa, Taka Ye Aa A obrbpHeTe, 1 M3guWanTe MHOro
abnboko. (6) 3a ga usnpobsBaTe Mozdena C knamaH: NocTaBeTe ABeETE CU pble BbpXy mMackaTta n
BAVWaiiTe gbn6oko. TpsibBa ga moyyBCTBaTe OTPULATENHO HansiraHe BbB BbTPELIHOCTTa Ha
mackaTa. AKO Bb3AyXbT LMPKynMpa OKOMo Hoca BW, YNNbTHETe mMackata B 4acTTa i 3a Hoc. [pu
u3nyckaHe Ha Bb3AyX OT Kpauliata Ha Mackarta, perynupante nosuuusTa Ha nactuuute.
*3ABENEXKA: Ako auliaHeTo BK ce 3aTpyAHU UK ako MackaTta e nospegeHa unv gedopmupaxa,
UMK ako mackaTa He MOXe [a ce MOMoXW NpaBUMHO BbPXY NMULETO BW, CMeHeTe st He3dabaBHO.
YCTpOWCTBOTO 3a 3aliuTa Ha AUxaTenHuTe nbTulla e edhekTMBHO CaMo ako e NpaBuITHO noaGpaHo,
NMOCTaBEHO W HOCEHO Npe3 USINOTO BPEME, KOraTo HOCELLUAT € U3MOXeH Ha OMacHOCT.

NPEAYNPEXOEHWUA: 1. Ako He cnasBaTe BCUYKW WHCTPYKLMWM U OrpaHW4EHUs, Kacaelin To3u
npoayKT, BUe pucKyBaTe Aa NPpeaoTBpaTUTe NPaBUITHOTO (DYHKLMOHMPaHe Ha AvnxaTenHata macka u
la U3NOoXWTe Ha ONacHOCT 3paBeTO W AOPU XMUBOTA CU. 2. AGCOMIOTHO 3aAbIKUTENHO 3a BalleTo
3npaBe e Aa usbepete guxartenHa Macka, KOSiTo e NnpurofgeHa 3a Hyxxaute Bu. Mpeau ga usnonssate
Tasn guxaTtenHa macka, KOHCYNTUpaiTe ce C MeAULIMHCKMS CeLnanicT Ha BalleTo paboTHO MSICTO
UM ¢ OTFOBOPHMKa No Ge3onacHocT Ha TpyAa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye AuxaTenHata macka pabotu
cbobpasHo npedHasHadeHneTo cu. 3. Tasn macka He nopaBa kucrnopon. Manonseaiite camo B
nobpe NpoBeTPeHN NOMELLEHNs, KOUTO CbAbPXAT AOCTaTbYHO kucnopog. He nanonseaiite Tasn
Macka, ako CbAbPXaHWETO B U3TOYHMKA Ha kucnopog e no-manko ot 17%. 4. He nanonaeaiite, ako
M3TOYHWKBT Ha TOKCUYHWM MPOAYKTW MpPeAcTaBrisiBa HenocpeAcTBeHa 3annaxa 3a 34paBeTo Unu
xuBoTa BU. 5. He nsnonssaite B necHo 3ananuma cpeaa. 6. HanycHete paboTHOTO cu MSACTO U
n3ne3te Ha CBeX Bb3AyX, ako (a) cpewarte 3aTpyAHeHus npu Auwade, unu (6) yceware
CBETOBbPTEX MU Apyrv npobnemu. 7. bpagara, KakTo U HAKOW APYrv MOPMONIOTUYHM YepTH Ha
NMUETO e BBb3MOXHO [a HamansaT edukacHOCTTa Ha To3u aguxatenHa macka. 8. Hukora He
npenpaesnTe AuxaTenHara Macka rno kakbaTo ¥ Aa 6uno HauuH. 9. MpuabpxaiTe ce KbM NpUHLUMUNA
Ha efHokpaTHaTa ynotpe6a. He e Heobxoanma HukakBa mMoaApbxka. XBbpriete mackata cref
MbpPBOTO U eAWHCTBeHO monasaHe. 10. Mpu cbxpaHsiBaHe WUIM TpaHcMopTUpaHe Ha TO3W MPOAYKT
u3nonaeanTe npefocTaBeHaTa opurMHanHa onakoBka. CbXxpaHsiBaiiTe HeusnonsBaHUTe Macku B
opurMHanHaTa “Mm onakoBka Janey OT npsika CnbHYeBa CBETNMHa Ao ynoTpebarta um. 11. Tosm
npoaykT He 61Ba ga ce nonsea 3a nepvod No-Abnbr oT 8 Yaca. Bbnpekn ToBa, Tpsbsa Aa ce uma
npeaBuz, Ye TOYHOTO BpemMeTpaeHe He MOXe [a Ce Oonpefeny NMpeuus3Ho W 3aBucu OT peauua
aKTOpW: HUBOTO Ha BAXHOCT, HUBOTO Ha KOHLIEHTPALMA Ha aepo3ona, AULIaHeTo Ha nonsearens
1 TPyAOEMKOCTTa Ha M3BbpluBaHaTa paboTa...CriefjoBaTteniHo, OTFOBOPHOCT Ha MON3BaTens, a He Ha
npousBoauTeNs, € Aa Onpeaenu fanu NpoAykTbT € NpuUrodeH 3a paboTa Mo npefHasHayeHue.
Mackata ue 3awutaBa edukacHo, camo ako [eiCTBUTENHO € HOCEHa MO MPaBUITHUS Ha4MH.

HoTtudvuupaHmat opraH v3BbpliBa TUNOBO u3cnegsaHe (mogyn B) (BX. *), a oueHkata Ha
npunoxenve VIl (mogyn B2) e nsebpluera 3a kateropus |l ot HoTudruMpaHmsa opraH: BX. *.

Mpoussoauten/Buocuren: WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
[leknapauusTa 3a CbOTBETCTBME € JOCTbMNHA Ha yeb caiiTa: BuxTe **.

3HAYEHME HA NMUKTOrPAMUTE/CUMBOJNUTE: (a) MpernepanTe npeaynpeauTenHus Haanuc.
(6) OuanasoH Ha TemnepaTtypaTta 3a CbxpaHeHue. (B) MakcMmanHa OTHOCUTENHa BNaxHOCT Mo
OTHOLLEHWE Ha YCNOoBUSTa 3a CbXpaHeHue. (r) [lata Ha n3TuyaHe Ha cpoka Ha roOAHOCT: ITTT= rognHa,
MM= Mecell. (4) BaxHo: Tasn macka e npegHasHaveHa 3a eaHokpaTHa ynoTtpeba (kaTo cneaea fa ce
HOCU MakcuMym 8 4aca) u He TpsibBa Aa ce nonssa NoBTOPHO. () Ta3n macka e npemuHana
He3aabMKUTENHNS TECT C NMpax OT JONIOMUTU C LieN OCUrypsiBaHe Ha TpaeH AuxaTeneH koMmdopT.

CROATO: NACIN UPORABE
VAZNO: Materijali za zastitu didnih putova certificiranih EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1:
2009 protiv krutih i teku¢ih aerosola (npr. Uljnih mjeSavina) klasificiraju se u jednu od tri kategorije:
FFP1, FFP2 ili FFP3. Prije nego procitate sljedece informacije, molimo da provjerite kojoj kategoriji
pripada vasa maska - informacija se nalazi na ambalazi i na samoj maski.
PRIMJENA: ( EFP1: za zastitu od krutih i tekucih netoksi¢nih aerosola (npr. uljne magle), u slucaju
koncentracija do 4 x VME ili 4 x VLE, [i.e. APF=4]. ( EEP2: za za$titu od krutih i teku¢ih netoksi¢nih
ili malo do srednje toksi¢nih aerosola (npr. uljne magle), u slu¢aju koncentracija do 12 x VME ili 10
x VLE, [i.e. APF=10]. ( EEP3: za zastitu od krutih i teku¢ih netoksi¢nih ili malo do srednje toksi¢nih
kao i visoko toksi¢nih aerosola (npr. uljne magle), u slu¢aju koncentracija do 50 x VME ili 20 x VLE,
[i.e. APF=20]. NEMOJTE kKoristiti ovaj respirator za usisavanje para/plinova u koncentracijama
veéim od 1 x MAC/OEL/TLV, [tji. NPF=1] ili 1 x WEL, [tj. APF=1] *NAPOMENA: VME = srednja
vrijednost izlaganja. VLE = grani¢na vrijednost izlaganja. APF = dodijeljeni faktor zastite.
PROVJERE PRIJE UPORABE: Izvrsite pazljivu kontrolu maske, te svih njezinih sastavnih dijelova,
kako biste otkrili eventualne rupe, poderotine ili pohabane dijelove.
KAKO STAVITI ZASTITNU MASKU: 1. Uhvatite masku za steza¢ nosa. Elasti¢ne trakice za
pri¢vr§éenje neka ostanu slobodne. 2. Masku namjestite na lice da stoji stabilno, tako da postavite
steza¢ nosa na zaobljenje nosa. 3. Povucite donju elasti¢nu trakicu i postavite je iza glave, ispod
us$iju. Povucite gornju elasti¢nu trakicu i postavite je iza glave, iznad u$iju. *Za maske s podesiv-
im elastiénim trakicama: zadrzav$i masku u poloZaju podesite zategnutost drzeci elasti¢ne
trakice. (Da biste smanijili zategnutost, pritisnite straznju stranu priklju¢nih krakova). 4. Pritisnite
metalni savitljivi steza¢ nosa, tako da dobije oblik nosa . 5. (a) Za testiranje modela bez ventila:
Ruke u obliku $koljke postavite na masku te snazno izdahnite. (b) Za testiranje modela sa ventilom:
Ruke u obliku Skoljke postavite na masku te snazno udahnite. Unutar maske morate osjetiti
negativan pritisak. Ukoliko oko nosa osjetite cirkulaciju zraka, stegnite steza¢ nosa. Ako iz rubova
maske izlazi zrak, podesite polozaj remena. *NAPOMENA: U slu¢aju da je disanje otezano,
odnosno kada je maska ostecena ili deformirana, ili ju je nemoguce ispravno priévrstiti na lice, treba
je odmah zamijeniti. Zastita diSnog sustava je ucinkovita samo ako je ispravno odabrana, ugradena
i koriStena tijekom cijelog vremena kada je korisnik izloZzen opasnostima.
UPOZORENJA: 1. U slucaju nepridrzavanja uputa i naznacenih ograni€enja za ovaj proizvod,
riskirate da zastitha maska ne funkcionira pravilno te dovodite u opasnost vlastito zdravlje i viastiti
Zivot. 2. Za ocuvanje vaSeg zdravlja, apsolutno je potrebno odabrati zastithnu masku koja ¢e
najbolje odgovarati vasim potrebama. Prije uporabe ove maske, molimo da konzultirate lije¢nika
medicine rada ili odgovornu osobu za sigurnost na radnom mjestu, kako biste bili sigurni da je
odabrana zastitna maska prikladna za predvidenu uporabu. 3. Ova maska ne daje kisik. Molimo da
je koristite isklju€ivo u pravilno prozraceni prostorima i koji sadrze dovoljnu koli¢inu kisika. Molimo
da tu masku ne koristite u slu¢aju da je sadrzaj kisika ispod 17%. 4. Koristite masku samo u slu¢aju
da sadrzaj toksi¢nih proizvoda predstavlja neposrednu opasnost za vase zdravlje ili va$ Zivot. 5.
Ne koristite je u slu¢aju eksplozivnih atmosfera. 6. Trebate napustiti radno mjesto i iza¢i na otvoreni
zrak u sluGaju kada primijetite da (a) vam je disanje otezano ili (b) imate vrtoglavicu ili druge
slabosti. 7. Brada ili posebni morfoloski oblici na licu mogli bi smanijiti efikasnost zastitne maske.
8. Nemojte nikada izvrsiti nikakve preinake na zastitnoj maski. 9. Pridrzavajte se principa
jednokratne uporabe maske. Nije potrebno nikakvo odrzavanje. Odbacite masku nakon
jednokratne uporabe. 10. Prilikom skladiStenja ili transporta ovog proizvoda, koristiti originalnu
priloZzenu ambalazu. Neiskoristene maske do upotrebe Cuvati u originalnoj ambalazi zasticene od
direktne sunceve svjetlosti. 11. Ovaj proizvod ne smije se koristiti viSe od 8 sati. Ipak naglasavamo
da nije moguce precizno odrediti njegovu to€nu trajnost, koja ovisi od raznolikih ¢imbenika: stope
vlaznosti, stope koncentracije aerosola, disanja korisnika i teZine obavljenog posla... Krajnji je
korisnik stoga, a ne proizvodac¢, taj koji ¢e odrediti je li proizvod prikladan predvidenoj uporabi.
Zastitna maska ¢e imati zastitnu funkciju jedino ako je stvarno stavljena na ispravan nacin.

Ovlasteno tijelo sprovodi ispitivanje tipa (modul B) (vidi*), a procjenu Aneksa VII (modul C2) je
izvrsilo ovlasteno tijelo za Kategoriju Ill: vidi*.

Proizvodaé¢/Uvoznik: WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
Izjava o sukladnosti dostupna je na mreznoj stranici : vidi **.

ZNACENJE PIKTOGRAMA/SIMBOLA: (a) Progitajte informativnu uputu. (b) Raspon temperature
skladistenja. (c) Maksimalna relativna vlaznost u skladisnim uvjetima. (d) Krajnji datum uporabe
yyyy= godina, mm= mjesec. (e) NAPOMENA: ova zastitna maska je zamisljena za jednokratnu
uporabu (mozZe se nositi najviSe 8 sati) i ne smije se ponovno upotrijebiti. (f) D: ova zastitna maska
je prosla neobavezno testiranje Dolomite za udobnije disanje.

EESTI: KASUTUSJUHEND
TAHTIS: Tahkete ja vedelate aerosoolide (nt dliveskid) sertifitseeritud EPI (EU) 2016/425, EN 149:
2001 + A1: 2009 hingamismaskid on klassifitseeritud Uhte kolmest kategooriast: FFP1, FFP2 voi
FFP3. Enne alljargneva teabe lugemist kontrollige, millisesse kategooriasse teie respiraator kuulub
- see on margitud nii pakendile kui ka respiraatorile endale.
KASUTUSALA: - FEP1: kaitse kuni 4 x KKV v6i 4 x KPV kontsentratsiooniga [st APF=4] mittem{ir-
giste tahkete ja vedelate aerosoolide (naiteks 6liudu) eest. « FFP2: kaitse kuni 12 x KKV v6i 10 x
KPV kontsentratsiooniga [st APF=10] mittemirgiste ja norgalt kuni keskmiselt mirgiste tahkete ja
vedelate aerosoolide (naiteks 6liudu) eest. « FFP3: kaitse kuni 50 x KKV v6i 20 x KPV kontsentrat-
siooniga [st APF=20] mittemirgiste, nérgalt kuni keskmiselt miirgiste ning vdga mirgiste tahkete ja
vedelate aerosoolide (naiteks dliudu) eest. ARGE KASUTAGE seda respiraatorit aurude / gaaside
puhul, mille kontsentratsioon on tile 1 x MAC / OEL / TLV, [st NPF = 1] v&i 1 x WEL, [st APF = 1]
*MARKUS: KKV = keskmine kokkupuutevéartus. KPV = kokkupuute piirvéartus. APF = maaratud
kaitsefaktor (Assigned Protection Factor).
ENNE KASUTAMIST KONTROLLIDA: Uurige respiraatorit, sh koiki selle osi, et tuvastada
voimalikud augud, rebendid vdi seisukorra halvenemine.
RESPIRAATORI KANDMINE: 1. Vétke respiraator ninaklambrist hoides katte. Jatke kinnituspae-
lad rippu. 2. Pange respiraator tihedalt vastu nagu, nii et ninaklamber jaab ninajuure kohale. 3.
Tommake alumine pael Ule pea kuklale korvade alla. Témmake llemine pael lle pea kuklale
korvadest kdrgemale. *Kui respiraatoril on reguleeritava pikkusega kummipaelad, tuleb nende
pinge reguleerimiseks respiraatorit paigal hoides paeltest tommata. (Paelte 16dvendamiseks
vajutage klambrite tagakdljele). 4. Vajutage painduv metallist ninaklamber nina kuju jargi. 5. (a)
lima ventiilita mudeli kontrollimine: pange peod vastu respiraatorit ja hingake stigavalt vélja. (b)
Ventiiliga mudeli kontrollimine: pange peod vastu respiraatorit ja hingake sligavalt sisse. Peab
olema tunda, et respiraatori sees réhk langeb. Kui nina juures on tunda 6huvoolu, pigistage
ninaklamber tugevamalt kinni. Kui respiraatori aartest lekib 6hku, reguleerige paelte asendit.
*MARKUS: kui on raske hingata, kui respiraator on kahjustatud véi deformeerunud véi kui seda
pole véimalik korralikult vastu ndgu seada, vahetage see otsekohe valja. Hingamisteede kaitse on
efektiivne ainult siis, kui see on digesti valitud, paigaldatud ja kantud kogu kasutaja ohtlikus
keskonnas viibmise aja.
ETTEVAATUST! 1. Kui koiki selle tootega seotud juhiseid ja piiranguid ei jargita, tekib oht, et
respiraator ei funktsioneeri korralikult, mis voib seada ohtu teie tervise véi koguni elu. 2. Teie
tervise huvides on tingimata vaja, et valiksite oma vajadustele vastava respiraatori. Enne selle
respiraatori kasutamist konsulteerige tootervishoiuarsti voi td6ohutuse eest vastutava isikuga,
tagamaks, et respiraator taidaks Ulesannet, mille jaoks te kavatsete seda kasutada. 3. See
respiraator ei anna hapnikku. Kasutage seda ainult korralikult 6hutatud ruumides, kus on piisavalt
hapnikku. Arge kasutage seda respiraatorit, kui hapnikusisaldus on alla 17%. 4. Arge kasutage,
kui mirgiste ainete sisaldus ohustab vahetult teie elu vdi tervist. 5. Arge kasutage plahvatusohtli-
kus keskkonnas. 6. Lahkuge to6kohalt ja minge varske 6hu katte, kui (a) teil on raske hingata voi
kui (b) tunnete peap&dritust voi muud ahistust. 7.Habe ja teatavad néojooned véivad selle respiraa-
tori t8husust vahendada. 8. Arge tehke respiraatori kallal mingisuguseid muudatusi. 9. Taitke
Uhekordse kasutamise nduet. Hooldus ei ole vajalik. Visake respiraator péarast (ihekordset
kasutamist minema. 10. Kasutage toote ladustamisel vdi transportimisel kaasasolevat originaalpa-
kendit. Hoidke kasutamata respiraatorid kuni kasutamiseni originaalpakendis otsesest paikeseval-
gusest eemal. 11. Seda toodet ei tohi kasutada kauem kui 8 tundi; siiski on arvestatud, et téapset
aega ei pruugi olla véimalik kindlaks maéarata ja et see sdltub paljudest teguritest: niiskusest,
aerosooli kontsentratsiooniastmest, kasutaja hingamisest ja tehtava t66 raskusest. Seega jaab
otsustamine, kas toode sobib kavandatud otstarbeks, |6ppkasutaja, mitte tootja vastutusse.
Respiraator pakub téhusat kaitset ainult siis, kui seda tdepoolest korralikult kantakse.

Teavitatud asutus viib 1&bi tiubihindamise (moodul B) (vt *) ja VIl lisa (moodul C2) hindamise Il
kategooria jaoks on teinud teavitatud asutus: vt*.

Tootja/lmportija: WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
Vastavusdeklaratsiooni leiate veebilehelt: **.

PIKTOGRAMMIDE/SUMBOLITE SELETEUS: (a) Tutvuge teabelehega. (b) Ladustamiseks sobiv
temperatuurivahemik. (c) Ladustamistingimusteks lubatav maksimaalne suhteline Shuniiskus. (d)
Kasutusaja |6pptahtpaev: yyyy= aasta, mm= kuu. (e) NB: see respiraator on méeldud tihekordseks
kasutamiseks (maksimaalselt kaheksatunniseks kandmiseks) ning seda ei tohi uuesti kasutada. (f)
D: respiraator on labinud fakultatiivse dolomiidikatse, et saavutada suurem hingamismugavus.

LATVISKI: LIETOSANAS PAMACIBA
SVARIGI: Elpo$anas maskas, kas sertificétas EPI (ES) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009
attieciba pret cietajiem un Skidrajiem aerosoliem (pieméram, ellas miglas), klasificé viena no trim
kategorijam: FFP1, FFP2 vai FFP3. Pirms sekojosas informacijas lasi§anas, l0dzu, parbaudiet,
kurai kategorijai §T maska atbilst — informacija noradita uz iepakojuma un uz pasas maskas.
PIELIETOJUMS: - FFP1: aizsardzibai pret netoksiskiem aerosoliem cieta un $kidra veida (piem.,
ellas izgarojumiem) gadijuma, ja koncentracija neparsniedz 4 x VEL vai 4 x AER, [piem., APF = 4].
« EEP2: aizsardzibai pret netoksiskiem un maz Iidz vidéji toksiskiem aerosoliem cieta un $kidra
veida (piem., ellas izgarojumiem) gadijuma, ja koncentracija neparsniedz 12 x VEL vai 10 x AER,
[piem., APF = 10]. « EFP3: aizsardzibai pret netoksiskiem un maz Iidz vidéji toksiskiem un
paaugstinata toksiskuma aerosoliem cietd un $kidra veida (piem., ellas izgarojumiem) gadijuma, ja
koncentracija neparsniedz 50 x VEL vai 20 x AER, [piem., APF = 20]. NENAUDOKITE S$io
apsauginio kvépavimo aparato apsaugai nuo gary / dujy, kai koncentracija virsija 1 x MAC / OEL /
TLV, [t. y., NPF = 1] arba 1 x WEL [t. y., APF = 1] *PIEZIME: VEL = vid&jais ekspozicijas limenis.
AER = arodekspozicijas robezvértiba. PAF = pieskirtais aizsardzibas faktors.
PIRMS LIETOSANAS PARBAUDIT: Rapigi parbaudiet masku un visas tas sastavdalas, vai netiek
konstatéti caurumi, bojajumi vai nolietotas dalas.
KA UZLIKT MASKU: 1. Uzlieciet masku, sanemot to aiz deguna klipda. Laujiet fiks&jo$ajam
elastigajam siksninam nokaraties. 2. Masku stabila pozicija uzlieciet uz sejas, novietojot deguna
klipsi uz deguna izliekuma. 3. Pavelciet apak$é&jo elastigo siksninu un aplieciet to ap pakausi zem
ausim. Pavelciet aug$éjo elastigo siksninu un aplieciet to ap pakausi virs ausim. *Maskam ar
reguléjama lastigajam sik: : turot masku uz sejas, piereguléjiet tas stingrumu, pavelkot
elastigas siksninas. (Lai mazinatu spiedienu, pavelciet aizmuguréjo spradzes daju). 4. Saspiediet
metala deguna klipsi ta, lai tam pieskirtu deguna formu. 5. (a) Lai parbauditu modeli bez varsta:
novietojiet rokas uz maskas un strauji izelpojiet. (b) Lai parbaudttu modeli ar varstu: novietojiet
rokas uz maskas un strauji ieelpojiet. Maskas iekSiené jasajut negativs spiediens. Ja ap degunu
sajltat gaisa plismu, saspiediet deguna klipsi. Ja pa maskas malam plast ara gaiss, noreguléjiet
siksninu poziciju. *PIEZIME: Gadijuma, ja elposana k|Gst apgritinata vai maska tiek sabojata vai
deforméta, vai to nav iespéjams pareizi nofiksét uz sejas, nekavéjoties to nomainiet. Kvépavimo
taky apsauga yra veiksminga tik tada, kai ji tinkamai parenkama, sumontuota ir dévima visg laika,
kol naudotojas susiduria su pavojumi.
BRIDINAJUMS: 1. Gadijuma, ja netiek ievérotas instrukcijas un ierobeZojumi attieciba uz $o
izstradajumu, rodas risks, ka maskas pareiza funkcioné$ana varétu tikt traucéta un var draudét
briesmas veselibai un dzivibai. 2. Lai pasargatu savu veselibu, ir |oti batiski izvéléties tadu masku,
kas vislabak atbilst jusu vajadzibam. Pirms §Ts maskas lietoSanas konsultgjieties ar arodarstu vai
atbildigo par dro§ibu darba vieta, lai parliecinatos, ka attiecigd maska ir vispiemérotaka paredzéta-
jam izmanto$anas mérkim. 3. ST maska neapgada ar skabekli. Lidzu, izmantojiet to tikai pareizi
védinatas vietas ar pietiekoSu skabekla daudzumu. Ladzu, neizmantojiet o masku gadijuma, ja
skabekl|a koncentracija ir zemaka par 17%. 4. |lzmantojiet masku vienigi tada gadijuma, ja toksisko
produktu koncentracija rada tieSas briesmas jasu veselibai vai dzivibai. 5. Nelietojiet to spradzien-
bistama vidé. 6. Pametiet darba vietu un dodieties ara gadijuma, ja (a) ja elposana k|TUst apgratina-
ta (b) rodas slikta ddsa vai citas sliktas sajatas. 7. Barda un noteikta sejas morfologija var mazinat
maskas efektivitati. 8. Nekad un nekada veida neparveidojiet masku. 9. levérojiet, ka 81 ir
vienreizéjas lietoSanas maska. Tai nav nepiecieSama apkope. P&c vienreizéjas lietoSanas masku
izmetiet. 10. Uzglabajot vai transportéjot $o produktu, izmantojiet originalo iepakojumu. Lidz
lietoSanai glabajiet nelietotas maskas to originalaja iepakojuma, sargajot tas no tieSiem saules
stariem. 11. Sis izstradajums nav lietojams ilgak par 8 stundam. Tomér japiezimé, ka nav iesp&jams
precizi noteikt ilgumu, jo tas atkarigs no dazadiem faktoriem: mitruma Iimena, aerosola
koncentracijas, lietotaja elpoSanas Tpatnibam un darama darba smaguma... Tapéc tas, vai §T
maska ir deriga paredzétajai lieto$anai, ir vienigi gala lietotaja un nevis razotaja zina. Sai maskai
ir vienigi aizsardzibas funkcija, turklat, ar nosacijumu, ka ta tiek lietota pareizi.

Pilnvarota iestade veic tipa parbaudi (B modulis) (skatit*), un pilnvarota iestade ir veikusi VII
pielikuma (C2 modulis) novértésanu attieciba uz Il kategoriju: skattt*.

Razots/Importétajs: WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
Atbilstibas deklaracija ir pieejama timek|a vietné: skatit **.

PIKTOGRAMMU/SIMBOLU NOZIME: (a) Skat. informacijas lapu. (b) Uzglabasanas temperatiras
amplitdda. (c) Maksimalais relativa mitruma ITmenis uzglabajot. (d) Deriguma termin$ yyyy = gads,
mm = ménesis. (e) NB: §T maska paredzéta vienreizé&jai lietoSanai (var tikt lietota maksimali 8
stundas), un ta nav atkartoti lietojama. (f) D: §T maska izturéjusi fakultativo dolomita testu attieciba
uz lielaku elpo$anas komfortu.

NAUDOJIMO BUDAS
SVARBU: Kietos ir skystos aerozoliy (pvz., Alyvos riko) EPI (ES) 2016/425, EN 149: 2001 + A1:
2009 kvépavimo kaukeés klasifikuojamos vienoje i$ trijy kategorijy: FFP1, FFP2 arba FFP3. Prie§
skaitydami toliau, patikrinkite, kuriai kategorijai priklauso Jasy respiratorius — $i informacija yra
nurodyta ant pakuotés ir ant kaukés.

PANAUDOJIMAS: - FFP1 : apsauga nuo nenuodingy kietujy ir skystyjy daleliy — aerozoliy (pvz.,
tepaly gary), 4 x VME ar 4 x VLE, [tai reiSkia APF=4] koncentracijos atveju. « FFP2 : apsauga nuo
nenuodingy ir silpno ar vidutinio nuodingumo kietyjy ir skystujy daleliy — aerozoliy (pvz., tepaly
gary), 12 x VME ar 10 x VLE, [tai reiSkia APF=10] koncentracijos atveju. « FFP3 : apsauga nuo
nenuodingy, silpno ar vidutinio nuodingumo ir labai nuodingy kietyjy ir skystujy daleliy — aerozoliy
(pvz., tepaly gary), 50 x VME ou 20 x VLE, [tai rei§kia APF=20] koncentracijos atveju. NEIZMANTO-
JIET $o respiratoru aizsardzibai pret tvaikiem/gazi, kuru koncentracija parsniedz 1 x MAC/OEL/TLYV,
[t.i., NPF=1] vai 1 x WEL, [t.i., APF=1] *PASTABA: VME = Vidutiné pasiskirstymo verté. VLE =
Pasiskirstymo ribos verté. APF = Paskirtos apsaugos parametras.

PRIES NAUDOJIMA PATIKRINTI: AtidZiai apzidrékite kauke ir visas jos sudedamasias dalis, kad
pastebétumeéte visas galimas skyles, jtrikimus arba iSdilimus.

KAUKES DEVEJIMAS: 1. Paimkite kauke jg laikydami uz nosies atsikidimo. Leiskite nusvirti
prilaikymo gumoms. 2. Tvirtai prispauskite kauke prie savo veido, nosies atsikiSimg uzdékite ant
savo nosies. 3. IStraukite apating guma ir uzdékite jg uz savo galvos po ausimis. I$traukite virSuting
guma ir uzdékite jg uz savo galvos vir$ ausy. *Kaukés su reguliuojamomis gumomis : prilaikyda-
mi kauke tokioje padétyje patraukite gumas, jei norite jtempti. (Norédami sumazinti tempima,
paspauskite sagties kojeles uZpakalyje). 4. Spustelékite ant nosies atsikiSimo lanksty metalg, kad
jam suteiktumeéte savo nosies formg 5. (a) Norint iSbandyti modelj be voZtuvo: uzdékite abi rankas
ant kaukés kevalo ir labai stipriai iSkvépkite (b) Norint iSbandyti modelj su voZtuvu: uzdékite abi
rankas ant kaukés kevalo ir stipriai jkvépkite. Jis kaukés viduje turite jausti neigiama spaudima.
Jeigu oras cirkuliuoja aplink Jasy nosj, prispauskite nosies atsikiS§ima. Jeigu oras iSeina pro kaukés
krastus, pataisykite juosty padétj. *Pastaba: Kai pasidarys sunku kvépuoti arba kauké bus sugadin-
ta ar deformuota, arba kauké negalés bati gerai pritvirtinta prie Jisy veido, tuoj pat jg pakeiskite.
Kvépavimo taky apsauga yra veiksminga tik tada, kai ji tinkamai parenkama, sumontuota ir dévima
visg laika, kol naudotojas susiduria su pavojumi.

ISPEJIMAL: 1. Nesilaikant visy instrukcijy ir apribojimy, nurodyty $iam produktui, yra rizika, kad
kauké negerai funkcionuos ir iSkils pavojus Jasy sveikatai ir net gyvybei. 2. Dél Jasy sveikatos
bitina, kad respiratorius baty pritaikytas pagal poreikj. Pries naudodami §j respiratoriy pasikonsul-
tuokite su darbovietés gydytoju ar atsakingu uz sveikatg asmeniu, kad baty jsitikinta, jog $i kauké
tinka numatytu atveju. 3. Si kauké netiekia deguonies. Naudokite tik gerai védinamose patalpose,
kur netriksta deguonies. Nenaudokite Sios kaukés, jei deguonies kiekis yra mazesnis nei 17 %. 4.
Nenaudokite jos, kai nuodingy medziagy kiekis kelia tiesioginj pavojy Jasy sveikatai ar gyvybei. 5.
Nenaudokite sprogioje aplinkoje. 6. Palikite darbo vietg ir iSeikite | gryng org jei (a) Jums sunku
kvépuoti arba (b) Jus jauciate svaigulj ar kitus sutrikimus. 7. Barzda, taip pat ir kai kurie kiti
morfologiniai veido bruoZzai kelia rizikg sumazinti respiratoriaus efektyvuma. 8. Niekada nemodifi-
kuokite respiratoriaus. 9. Laikykités vienkartinio naudojimo principo. Jokia priezilra néra reikalinga.
ISmeskite kauke po vienkartinio naudojimo. 10. Laikydami ar transportuodami §j gaminj, naudokite
originalig jo pakuote. Nenaudotas kaukes laikykite originalioje jy pakuotéje ir iki naudojimo
saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy. 11. Sis produktas neturi bati naudojamas ilgiau nei 8
valandas ; vis délto suprantama, kad tiksli trukmé priklauso nuo daugelio faktoriy: santykinés
drégmeés, aerozolio koncentracijos, naudotojo kvépavimo ir atliekamo darbo sunkumo... Atsakomy-
bé tenka galutiniam naudotojui, ne vadybininkas nustatyto, ar produktas tinkamas naudoti
numatytam darbui. Kauké apsaugos efektyviai, jei ji bus dévima teisingai.

Notifikuotoji jstaiga atlieka tipo tyrimg (B modulis) (zr. *), o VIl priede (C2 modulyje) numatytg
vertinimg, susijusj su lll kategorija, atliko notifikuotoji jstaiga: zr. *.

Gamintojas / Importuotojas: WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
Atbilstibas deklaracija ir pieejama timekla vietné: skatit **.

PIKTOGRAMY REIKSMES / SIMBOLIAI: (a) Perskaitykite informacinj lapelj. (b) Laikymo
temperatiros intervalas. (c) Maksimali laikymo santykiné drégmé. (d) Naudoti galima iki yyyy=
metai, mm= ménuo. (e) NR: §i kauké numatyta vienkartiniam naudojimui (ilgiausiai — 8 valandas) ir
negali bati naudojama pakartotinai. (f) D: $i kauké i$laiké neprivaloma dolomito testg dél kvépavi-
mo komforto uztikrinimo.

ROMANA: MOD DE UTILIZARE
IMPORTANT: Mastile respiratorii certificate EPI (UE) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 impotriva
aerosolilor solizi si lichizi (de exemplu, vaporii de ulei) sunt clasificati intr-una din cele trei categorii:
FFP1, FFP2 sau FFP3. Tnainte de citi informatiile urmatoare, va rugam s verificati careia dintre
categorii apartine masca dumneavoastra — informatie mentionata pe ambalaj sau pe masca.
APLICATII: « EFP1: protectie impotriva aerosolilor solizi si lichizi (ex. vapori de ulei) netoxici, in
cazul concentratiilor de pana la 4 x VME sau 4 x VLE, [ex. APF=4]. « EFP2: protectie impotriva
aerosolilor solizi si lichizi (ex. vapori de ulei) netoxici sau cu toxicitate de la scazuta la medie, in
cazul concentratiilor de pana la 12 x VME sau 10 x VLE, [ex. APF=10]. « EEP3: protectie impotriva
aerosolilor solizi si lichizi (ex. vapori de ulei) netoxice, cu toxicitate de la scazuta la medie, in cazul
concentratiilor de pana la 50 x VME sau 20 x VLE, [ex. APF=20]. NU UTILIZATI acest aparat
respirator impotriva vaporilor/gazelor in concentratii mai mari de 1 x MAC/OEL/TLV [de ex. NPF =
1] sau 1 x WEL [adica APF = 1]. *NOTA: VME = Valoare Medie de Expunere. VME = Valoare Limita
de Expunere. APF = Factor de Protectie Atribuit.
DE VERIFICAT INAINTE DE UTILIZARE: Efectuati un control riguros al mastii si al tuturor
componentelor sale pentru a identifica orificiile, rupturile sau eventualele parti uzate.
CUM SE POARTA MASCA: 1. Luati masca, tinand-o de clema nazala.. Lasati libere benzile
elastice de fixare. 2. Asezati bine masca pe fata, fixand clema nazala pe nas. 3. Trageti de banda
elastic inferioara si asezati-o in spatele capului, sub urechi. Trageti banda elastic superioara si
asezati-o in spatele capului, deasupra urechilor. 4. Apasati pe clema nazala din metal maleabil
pentru a-i conferi forma nasului dumneavoastra. 5. (a) Pentru testarea modelului fara supapa:
Acoperiti suprafata mastii cu ambele palme si expirati cu putere. (b) Pentru testarea modelului cu
supapa: Acoperiti suprafata mastii cu ambele palme si inspirati cu putere. Ar trebui sa simtiti o
presiune in interiorul mastii. Daca simtiti aerul circuland in jurul nasului, strangeti clema nazala.
Daca iese aer pe la marginile mastii, reglati pozitia benzilor. *NOTA: in cazul in care respiratie
devine dificila sau atunci cand masca este stricatd sau deformata, sau nu poate fi fixata corect pe
fatd, inlocuiti-o imediat. Protectia respiratorie este eficientd numai daca este corect selectata,
montata si purtata de-a lungul timpului in care purtatorul este expus la pericole.
AVERTIZARI: 1. In cazul in care nu se respecta instructiunile si limitarile indicate pentru acest
produs, se risca impiedicarea functionarii corecte a mastii si punerea in pericol a sanatatii si vietii
proprii. 2. Pentru protejarea sanatatii dumneavoastra, este absolut necesara alegerea unei masti
care se adapteaza cel mai bine exigentelor dumneavoastra. inainte de a utiliza aceasti mascé, va
rugam sa consultati un medic de medicina muncii sau un responsabil cu siguranta la locul de munca
pentru a putea fi astfel siguri cd masca in cauza este cea adecvata pentru destinatia de utilizare
prevazuta. 3. Aceastd masca nu furnizeaza oxigen. Va rugam sa o utilizati exclusiv in locuri corect
aerisite, ce contin suficient oxigen. Va rugam sa nu utilizati aceastd masca in cazul in care
continutul de oxigen este mai mic de 17%. 4. Utilizati masca doar in cazul in care continutul de
produse toxice reprezinta un risc imediat pentru sanatatea si viata dumneavoastra. 5. Nu utilizati
in atmosfere explozive. 6. Parasiti postul de lucru si iesiti in aer liber in cazul in care (a) se prezinta
dificultati de respiratie sau (b) ameteli sau alt disconfort. 7. Barba si anumite trasaturi morfologice
ale fetei ar putea determina o reducere a eficacitatii mastii. 8. Nu modificati niciodatd masca in
vreun fel. 9. Respectati principiul de unicéa folosinta al mastii. Nu este necesara nicio intretinere.
Aruncati masca dupa fiecare folosire. 10. Atunci cand depozitati sau transportati acest produs,
utilizati ambalajul original furnizat. Pana la utilizare, pastrati mastile de protectie respiratorie
neutilizate in ambalajul original, departe de lumina directd a soarelui. 11. Acest produs nu trebuie
sa fie utilizat pentru mai mult de 8 ore. Se subliniaza totusi ca nu este posibila stabilirea cu precizie
a unei durate exacte, care depinde de diferiti factori: rata de umiditate, rata de concentratie a
aerosolilor, respiratia utilizatorului si gradul de dificultate a muncii efectuate... Cade insa in sarcina
utilizatorului final, i nu a producatorului, stabilirea caracterului corespunzator al produsului pentru
utilizarea prevazuta. Masca va avea o functie de protectie numai daca este efectiv purtata in mod
corect.

Organismul notificat efectueaza examinarea de tip (modulul B) (a se vedea*), iar evaluarea anexei
VII (modulul C2) s-a realizat pentru Categoria Ill de catre organismul notificat: a se vedea*.

Produs/Importat de: WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
Declaratia de conformitate este disponibild pe site-ul internet: vedeti **.

SEMNIFICATIA PICTOGRAMELOR/SIMBOLURILOR: (a) Consultati nota informativa. (b) Interval
de temperatura de depozitare. (c) Umiditate relativa maxima aferenta conditiilor de depozitare. (d)
Data maxima de utilizare yyyy= An, mm= Luna. (e) NB: aceasta masca este conceputa pentru uz
de unica folosinta (poate fi purtatd pentru cel mult 8 ore) si nu trebuie sa fie refolosita. (f) D: aceasta
masca a trecut testul facultativ Dolomite pentru un confort respiratoriu sporit.

EAAHNIKA: OAHIIEEZ XPHEHX
ZHMANTIKO: O1 avatveuaTikég paokeg TTou TrioTotroloUvtal EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 +
A1: 2009 KaTé TWV OTEPEWV Kal UYPWV AePOAUPATWY (TT.X. OMiXAEG) TagivopoUvTal og pia atméd TIg
TpeIg katnyopieg: FFP1, FFP2 ) FFP3. Mpiv diaBdoeTe TIg akOAouBEG TTANPOQOPieg, TTapakaAoUpe
va eNéygeTe O€ TTOlO KATNyopia QVAKEl N PAOKA Oag, n TAnpo@opia auTh avagéperal aTnv
oguokeuaadia kal oTnv Yaoka Tnv idia.
E®APMOrEZ: « FFP1 : mpooTacia atmé ateped Kal uypd agpoAlpaTa (TT.X. ekvepuwuata Aadiol) un
TOEIKA, yia ouykevTpwoelg éwg 4 x VME 1 4 x VLE, [.x APF=4]. « EFP2: TpooTaagia atmé oTeped Kal
uypd agpoAlpara (Tr.X. ekvepupata Aadiol) pn Togikd ) eAdXIOTNG Ewg PETPIOG TOEIKOTNTAG, VIO
ouykevTpwoelg éwg 12 x VME o 10 x VLE, [m.x. APF=10]. « EEP3: mpooTacia amé oteped Kal uypd
agpoAlpata (Tr.X. ekveQWuaTa Aadiol) pn TogIKd, eAGXIOTNG €wg PETPIAG TOGIKOTNTAG KAl UWYNAAG
TOgIKOTNTAG, Yia OUYKEVTPWOEIG £éwg 50 x VME o 20 x VLE, [m.x. APF=20]. MH XPHZIMOMOIHZETE
QAUTOV TOV QVOTIVEUOTAPA OTAV UTTAPXOUV aTHOI / aépia o€ OUYKEVTPWON peyaAuTepn atd 1 x MAC /
OEL / TLV [dnAadr NPF = 1] 4 amé 1 x WEL [6nAadry APF = 1] * ZHMEIQZH: VME = Méon Tipn
ékBeong. VLE = Opiakn Tipr ékBeong. APF = MNpocdiopiopévog BeiKTng TTpooTaciag.
EAEMXOZ MPIN TH XPHZH: ExteAéoTe evdelexr €Aeyxo oTnv pAoka, Kal OAa Ta e§apTApATa NG,
yia va avixveloeTte TpUTTEG, OXIgigaTa i oTrolodATIoTE OapPEvVa PEPN.
NQZ BAZETE THN MAZKA: 1. MdoTe Tn pAoKa, KPATWVTAG TNV aTTé TO €TTIPPIiVIO. XaAapwaoTe Ta
AdoTixa oTepéwang. 2. TOKTOTTOIROTE TN HAOKA OTO TTPOOWTIO O€ I oTaBepry BEon, TOTTOBETWVTAG
TO €TMIPpPIVIO oTNV pUTN. 3. TpaBrgTe To KATW AAGOTIXO KAl TOTTOBETAOTE TO oW ATTO TO KEQAAI, KATW
atd Ta auTid. Tpapr&re To emavw AAOTIXO Kal TOTTOBETAOTE TO THOW ATId TO KEPAAI, ETTAVW aTTO TA
aumid.  * MNa 1 uydokes pe pubuifdpeva Adoriya: diatnpwvtag Tn pdoka otn Béon Tng,
TPOCAPPOOTE TNV €viaon TeVTWvovTag Ta AdoTixa. (Mo va YEIOoETe TNV €vTaacn, TECTE TO oW
HEPOG TwV oUVOETAPWY ). 4. MEoTe TO paAaKS PETAAAIKS ETTIPPIVIO VIO va TOU SWOETE TO OXAHA TNG
HOTNG. 5. (a) MNa Tov éAeyxo Tou povTéAou Xwpig BaABida: KaAuyTe pe Tig TTAAGpEG o€ Xou@Ta TNV
Hdaoka kal ekrveUoTe duvatd. (b) Ma Tov éAeyxo Tou HovTéAou pe BaABida: KaAUyTe pe TIG TTAAdpES
o€ xoU@Ta TNV pdaoka Kal €10TveUoTe duvatd. Oa Tpémel va aiobavBeite apvnTikf Trieon oTo
£0WTEPIKO TNG pAoKag. Av aioBdveoTe KukAogopia aépa yupw atd Tnv PUTn, o@i§Te TO ETIPPIVIO.
e TePITITWON TToU dlapeUyel A€Pag atrod TG AKPEG TNG HATKAG, TTPOCAPUAOTE TNV B0 TWV INAVTWV.
* ZHMEIQZH: Ztnv mepimtwon Tou SUCKOAEUEDTE V' avaTveUOETE 1) OTAV N PHAOKA £XEl UTTOOTET
BAGBN A TTapapdpewon, f dev PTTOPEN Va pUBPIOTEI CWOTE OTO TTPOCWTTIO 0AG, AVTIKATACTACTE TNV
apéowg. H TpooTacia Tou avamveuaTikoU CUCTAPOTOG Eival aTTOTEAEOPATIKA poOvo €dv auTtdg (o
avaTveuoTAPaAg) eival CwaoTd €TTIAEYUEVOG, TOTTOBETNHEVOG Kal POPEPEVOG KAB 'OAn Tn didpKela TnG
TEPIGDOU KATA TNV OTToia 0 XPAOTNG Eival EKTEBEINEVOG OTOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
MPOEIAONOIHZEIZ: 1. e epimTwon TTou dev akoAouBAOETE TIG 0dNYiEG KAl TOUG TTEPIOPIOHOUG
TToU opidovTal yia TO TIPOIOV QUTO, UTTOPEI VA EUTTOSICETE TNV OPOAR AEIToupyia TNG pEOKAG Kal va
dlakivouveloeTe TNV uyeia kal Tn {wr cag. 2. MNa 1n diac@aAion Tng uyeiag oag, eival amoAUTwg
aTapaiTNTO Va ETMIAEEETE TNV PAOKA TTOU AVTATIOKPIVETAI KAAUTEPQ OTIG avaykeg oag. lpiv ammd Tnv
Xpon TG pdaokag, TapakahoUpe va oupPBouAeuTeEiTE €vav 1aTpd epyaciag f Tov utrelBuvo
ao@aAEiag TOU XWPOU epyaciag, WoTe va €ioTe oiyoupol OTI n ev AOyw pdaoka eival n mAéov
KaT@AANAN yia TNV TTpoBAeTTépevn Xprion. 3. Auth n pdoka dev TTapéxel oguyovo. MapakahoUue va
XPNOIJOTIOINOETE POVO OE TWOTA AEPIJOPEVO XWPO TTOU TTEPIEXEI APKETO 0fuyovo. MapakaloUpe va
HUNV XPNOIUOTIOIEITE QUTH TNV PGOKA, €AV N TTEPIEKTIKOTNTA O OgUYOVOo gival KATw Tou 17%. 4.
XpNOIPOTIOIRCTE TNV HACKA PHOVO OTAV Ta ETTITTEDA TWV TOEIKWYV TTPOIOVTWY atroTeAOUV Aueco Kivouvo
yia TNV uyeia oag ) T {wn oag. 5. Mnv Tnv xpnoipgotroleite o€ mepIBAAAov eTiKivduvo yia €kpngn.
6. ApnoTe TIg BéoeIg epyaciag Kal ByeiTe o€ e§wTEPIKG TTEPIBAAAOV pe KaBaPO aépa o€ TTEPITITWON
ToU (a) eppavioeTe duokoAia otnv avatvon 1 (B), {aAn 1 dAAeg evoxAnoeig. 7. H yeveidda kai
OpIoHEVA HOPPOAOYIKE XAPAKTNPIOTIKG TOU TTPOCWTTOU Ba uTropoucayv va TTPoKaAéoouV Peiwaon TNG
aTroTEAEOHATIKOTNTAG TNG HAOKAG. 8. Mnv TPOTTOTIOIEITE TTOTE TNV HAOKA HE OTTOIOVOATIOTE TPOTTO. 9.
Tnpeite TOV Kavova «piag xpriong» Tng pdokag. Aev amraiteital kapia ouvtipnon. Metdgre Tn pdoka
petd amd v xpron. 10. Kartd Ttnv amoBrikeuon 1 Tn PETaQOpd autol TOu TIPOIdVTOG,
XPNOIYOTIOINOTE TNV QPXIK OuoKeuacia Tou TTapéxeTal. Alatnpeite Tig YAOKEG TTou Oev €Xouv
XPNOIYOTIOINBEI OTNV APXIKK) TOUG CUCKEUATIX, TIPOCTATEUPEVEG OTTO TO AUECO NAIAKO PWG, HEXP! TN
xpron. 11. Autd 1o TTpoidv Bev TTPETTEI va XPNOIPOTIOIEITAI YIa TTEPICOOTEPO aTTO 8 Wpeg. TovigeTal
woTéo0 6Tl deV gival SuvaTOV va TTPOCdIOPICTE HE AKPIBEIa TO XPOVIKO diGoTnua, TTou e€apTaTal atmd
JIGPOPOUG TTAPAYOVTEG: UYPaCia, TTOCOOTO CUYKEVTPWAONG TOU agPOAUNATOG, GVATIVOR TOU XPAoTn
Kal évTaon TnG €mMTEAOUPEVNG Epyaadiag ... Qg ek ToUTou, €ival appodIdTNTA Tou TEAIKOU XPAOTN Kal
X! TOU KOTAOKEUAOTH va e§akpIBWaoEl Katd TGOV To TIPoidv eival KatdAAnAo yia Tnv xprRon rou
TrpoopideTal. H pdoka AeIToupyei TTPOGTATEUTIKA HOVOV OTAV QOPIETAl TWOTA.

O opyaviopdg aToV OTT0i0 £YIVE KOIVOTTOINGN TTPAYHATOTIOIET TNV £§€TOT TUTTOU (evOTNTA B) (BAETTE®)
Kal n agloAdynon tou apaptipatog VIl (evotnta C2) paypatotroienke yia Tnv karnyopia Il améd
TOV OpYavIoPO GTOV OTT0I0 £yIVE KOIVOTTOiNoN: BAETTE®.

Mapdyetai/Eicdayetal amwd: WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
H dnAwon ouppdpewong eival diaBéaiun otnv 1I0TooeAida: BA.**.

IZHMAZIA TQON EIKONOIPAMMATQN / ZYMBOAQN: (a) Acite v onpeiwon. (b) Medio
dlakUpavong TIHWV  Bepuokpaciag  atmobrkeuong. (c) Méyiotn OXeTiK uypacia Xwpou
amoBrikeuong. (d) Huepopnvia Afgng yyyy= Etog, mm= MAvag. (e) Znueiwon: auTr n paoka €xel
oxedlaaTel oav «piag xprnong» (uTopei va @opebei yia didoTnua €wg 8 WPES) Kal dev TTPETTE va
emavaypnaoiyorroigital.  (f) D: n paoka €xer mepdaoel TNV TPoaIpeTIK Sokipr «Dolomite» yia Tnv
AVATIVEUOTIKA Avean.

PYCCKUU: UHCTPYKLINA NO 3KCMNNYATALIUN ¥
BAXHAA MH®OPMALMUA: PecnupaTopHble macku, ceptucuumpoBaHHblie EPI (EU) 2016/425, EN
149: 2001 + A1: 2009 npoTuB TBepAbIX W XUAKNX adpo3onei (Hanpumep, MacnsHble TyMaHbl),
Kknaccuguumpyotcs B ogHol u3 Tpex kateropui: FFP1, FFP2 unu FFP3. lMepep Tem, kak
03HaKOMWUTLCSA C NpefCcTaBleHHON Aanee WHgopMauuen, nNpoBepbTe, K KakoMmy Kraccy 3aliuTbl
nprHagnexuT Balla pecnupatopHas macka. OTa MHgopMaLus ykasaHa Ha ynakoBke U Ha camoii
macke.
NMPUMEHEHME: « FFP1: 3awuta OT TBepAbIX W XWAKMX HETOKCUYHBLIX alsposonei (Hanp.,
MacnsiHble TyMaHbl) C KOHLeHTpauuven, He npesblwatowein 4 x VME unu 4 x VLE, [Hanp., APF=4].
« FFP2: 3awmTta oT TBEpAblX U XWUAKNX HETOKCUYHbLIX aaposorneii (Hanp., MacnsiHble TymaHbl) co
cnaboi 1 cpeiHeN KOHLeHTpaumen, He npesbiwatlen 12 x VME nnu 10 x VLE, [Hanp., APF=10].
« FFP3: 3awuta oT TBEpAbIX W XUAKUX HETOKCUYHbLIX adpo3onei (Hanp., MacnsHble TyMaHbl) CO
cnabon, cpeaHen 1 BbICOKOW KOHUeHTpauuein ao 50 x VME wnu 20 x VLE, [Hanp., APF=20]. HE
MCMONb3YUTE paaHHbI pecnvpaTtop AMA 3awWwuTbl OT napa/rasa, KOHLUEHTPauUMs KOTOPbIX
npesbiwaeT 1 x MNAK (npegensHo gonycTumyto KoHueHTpauuio)/NBPM (npenen Bo3aencTsusi Ha
paboyem mecte)/MAK (MakcMmanbHO AONYCTUMYK KOHLeHTpauuio), [T.e. HK3 (HoMuHanbHbIi
ko3 puLmeHT 3awmnTsl) = 1] unu 1 x MNOKP3 (npefenbHo 4ONYCTUMY KOHLEHTPaLUI BellecTBa Ha
paboueii 30He), [T.e. OK3 (oxupaemblii koacpdpuumeHT 3awumTel) = 1] *NMPUMEYAHUE: VME
MpepeneHo [onyctumasi KoHueHntpauus. VLE = 3nauvenue [Moporosoro [Mpepena. APF
YcTaHoBneHHbl KoadhduumeHT 3awuThbl.
NEPEQ NCNONb30BAHUWEM MPOBEPUTb CIEAYIOLWEE: OcmoTpuTe Macky, BKNoYas Bce ee
KOMMOHEHTbI, Ha MNpeaMeT Hanuuus Kakux-nnbo OTBEepCTUN, pPaspbiBOB UMW BO3MOXHbIX
noBpexaeHni.
HOLUWEHUE MACKWU: 1. Bo3bmute macky 3a kpenneHue Ans Hoca. OnacTUYHble Pe3vHKU Ans
uKcaLMm JOMKHbI MPU 9TOM BUCETb. 2. [NOTHO NPUMOXMTE Macky K N1LY KpenneHnem Ha Hoc. 3.
OTTSHNTE HWXHIO Pe3nHKY U ofeHbTe ee 3a ronoBy noA ywn. OTTAHUTE BEPXHIO PEe3UHKY U
ofleHbTe ee 3a ronoBy Haj ywamn. *[as Macok ¢ peaynupyeMbiMU pe3uHKamu: noanepxusas
NonoXeHWe Macku, OTPErynupynTe HaTsHKEHUE PeMellKoB, OTTArMBas 3MacTUYHble PEe3NHKU.
(YTO6bl YyMEHbLINTL JaBneHue, HaXMUTE Ha 3afHI0K Y4acTb si3blyka kpenneHus). 4. Haxmute Ha
KpenmneHue Ans HOCa, BbIMOJIHEHHOE U3 MSTKoro meTanna, YTtobbl npuaaTb emy ¢opMy Ballero
Hoca. 5. (a) TectupoBaHue mopenu 6e3 knanaHa: MNpwxmuTe macky o6evMu pykamu 1 CUIbHO
BblAoxHUTe Bo3ayx. (b) TecTuposaHue mogenu ¢ knanaHom: MpuxmnTe macky obenmmn pykamu u
caenante rny6okuin BOoX. BHYTpW Macku Bbl JOMKHbI MOYYBCTBOBATb OTpULATENbHOE AaBreHue.
Ecnun Bo3gyx npoxoauT BO3ne Hoca, 3aXMuUTe KpenneHve Ans Hoca. Ecnu Bosgyx BbIXoAWUT U3-nof
KpaeB Macku, otperynupyinte nonoxernve pemewkos. *MPUMEYAHUE: Ecnu cTtaHoBUTCS TAXENo
Ablwath, NMMbo macka noBpexzaeHa unu aedopMuMpoBaHa, NMGo Macky HEBO3MOXHO MPUITOXUTH
TOYHO K NNLlY, HEMe[eHHO CMeHUTe ee. 3allyuTa opraHoB AbixaHusi aPdeKTVBHA TONbKO B cryyae
npaBuUnbHOro BbIGopa, KPenneHns 1 UCNonb3oBaHUa pecnupaTopa Ha NPOTSXKEHUN BCEro BpEMEHU
NpUCYTCTBUA PUCKOB BO3AENCTBUS Ha NONb3oBaTens.
MPEOQOCTEPEXEHUA: 1. MonHoe HecobnofeHne ykadaHHbIX AN 3TOro U3AEnUs UHCTPYKLUWIA U

orpaHuyeHuit BrieyeT 3a cobol HenpaBumbHYO paboTy pecnMpaTopHON Macku U BO3HUKHOBEHUE
yrpo3bl Ans 340pOBbS UMW XU3HW. 2. B uensx 3awuTbl 300poBbs BbIGOp pecnupaTopHoi mMacku
HeobX0AMMO  OCYLeCTBNSTL C Y4ETOM BalWX NOTpeGHOCTEN. Mepen ucnonb3oBaHuem
pecnupaTopHoii Macku HeOBXOAMMO MPOKOHCYNLTUPOBATLCS Yy Bpaya-uHCNeKTopa rurueHsl Tpyaa
nnu y OTBETCTBEHHOroO 3a 6e3onacHoCTb TpyAa un yﬁe[J,VITbCﬂ B TOM, 4YTO Macka l:leIZCTBVITeJ'IbHO
BbINONTHAET Te (byHKLlVII/I, ANA KOTOpbIX OHa npefHa3HaveHa. 3. ﬂaHHaﬂ Macka He ocyulecTBndaeTt
nogavy Kucrnopoga. Macka AOJKHA MCNOSIb30BATbCA TOJIbKO B XOPOLIO BEHTUNMUPYEMbIX MecTax,
coaepxawmx HeobxoaMmoe KOMMYecTBO Kucnopoaa. Wcnonb3oBaHne [aHHOW Macku npu
cofepxaHun kucnopoaa He Gonee 17% 3anpeuwieHo. 4. He ucnonb3oBaTb, ecnu copepxaHue
TOKCUYHbIX BellecCcTB npeacTaBnsgeT HenocpeCTBEHHYK OMNacHOCTb 340POBbID U XKU3HW. 5. He
ncnonb3oBaTb BO B3pbIBOOMACHbIX cpedax. 6. ﬂOKVIHyTb paﬁoqee MECTO M BbIATU Ha CBEXWN
BO34yX, ecnu (a) cTaHOBMTCS Tsxkeno AplwaTtb unu (b) ecnv Bbl YyBCTBYeTe rONOBOKPYXEHUE Unu
BO3HWKNW Apyrue TpyaHoctu. 7. Hanuuue Gopopbl, a Takke HeKoTopble 0COGEHHOCTU CTPOEHUs
nvua MoryT yMeHbLUUTbL 9P(PEKTUBHOCTb UCMONb30BaHWUSA pecnupaTopHoi Macku. 8. 3anpellaetcsa
MoaAndMLMpOBaTL  PECnMPaToOpHYD  Macky. 9. Cobniogaite nNpuUHUMN  OLHOPA30BOro
ncnonb3oBaHus. Macka He TpebyeT yxoda. BbikuHbTE Macky nocne ogHoro ucrnonb3osaHusi. 10.
[Mpu xpaHeHUn unu TPaHCNOPTUPOBKE U3AENUS UCMONb3yNTEe OPUrMHAmNbHYIO YNakoBky. XpaHuTte
Heucnonb3yemble MacKu B OpMFI/IHaJ'IbHOVI ynakoBke BAanu OT MPAMbIX COJIHEYHbIX nyqeﬁ. 1.
MakcumanbHoe BpeMsa UCNonb30BaHWA OAHHOMO MU3genna He OOJMKHO npeBbllaTbh 8 vyacos. |-|pI/1
3TOM nojpa3ymeBaeTcs, 4YTO TOYHOE BpeMs UCMOoSfib30BaHUA onpeaennTtb HEBO3MOXHO U Bpems
MUCNonb3oBaHNUA 3aBUCUT OT MHOFOYUCNEHHbIX CbaKTOpOBZ CTeneHb BNaXHOCTW, CTeneHb
KOHUEHTpauuy aspo3ons, AblXaHue Monb3oBaTens W TPYAHOCTb BbIMOMHAEMOW paboThl... Takum
06pa30M, VIMEHHO KOHEYHbIN nonb3oBatenb, a He WU3roToBuUTeNlb HeceT OTBEeTCTBEHHOCTb 3a
onpegerneHne COOTBETCTBUA U3Oenua K npegnonaraemMblM YCIOBUAM WCMNONb30BaHUA. Macka
obecneynBaeT AeNCTBEHHYIO 3aLUMTY TONbKO NpU 3hHEKTUBHOM ¥ NPABUIIbHOM HOLLEHWU.

OkcnepTu3a Ha cooTBeTCTBME TUMy (Moaynb B) u nposepka B cooTBeTCTBUM C npunoxeHunem VIl
(mopyne C2) ansa kateropuu |l npoBegeHa cnepytoLen yrNonHOMOYEHHOW opraHu3aymei: cm.*.

UsrotoButens/Mmnoptep: WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.
[leknapauus cooTBETCTBUSI JOCTYNHA Ha canTe: cM. **.

3HAYEHUE MUKTOMPAMM/CUMBOIIOB: (a) O3HakombTecb C MH(OPMALMOHHBIM MPOCMNEKTOM.
(b) Anana3oH TemnepaTtyp xpaHeHus. (c) MakcumanbHasi OTHOCMTENbHAsA BNAXHOCTb A5 YCNOBUiA
xpaHenusi. (d) lMpepenbHbIA cpok wucnonb3oBaHus yyyy= log, mm= Mecsau. (e) KonuyectBo
ucnonb3oBaHuit: [laHHas Macka npeaycMoTpeHa ANs  OAHOPAa3oBOro  WCMOMb3oBaHus (C
MaKkcuManbHbIM BpeMEHEM HoLUeHusl - 8 4acoB), ee NOBTOpPHOE ucnonb3oBaHue 3anpelero. (f) D:
B uensix yny4iweHus komdopTta npu AblXxaHUM AaHHas Macka npowuna dakynbTaTuBHble UCMbITaHNs
Ha 3aLMTy OT JONOMUTOB.
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EHIMECKW JE3UK : YIIYTCTBO 3A YINOTPEBY
BAXHO: PecnupatopHe macke cepTucukoBaHe EMU (EY) 2016/425, EH 149: 2001 + A1: 2009
NPOTMB YBPCTUX U TEYHUX aepocona (Hnp. YrbHe marne) knacudukyjy ce y jeaHy of Tpu kateropuje:
DDMN1, dOM2 unu ©PM3. Mpe Hero wTo npoyutate cnegehe nHgopmaumje, nposepuTe kKateropujy
KOjoj pecnupaTtop npunaga - To je Ha3Ha4yeHo Ha ambanaxwv 1 Ha pecrnvpaTopy.
MNPUMEHE : « FFP1 : 3awtnta 0f HETOKCUYHUX YBPCTUX U TEYHUX aepocona (Hnp. yrbHa marna) y
KOHUeHTpaumjn fo 4 x MAC/OEL/TLYV, [t1j. NPF=4] unun 4 x WEL, [1j. APF=4]. « EEP2 : 3awTuTta of
HETOKCUYHMX U HUCKOTOKCUYHNX 10 MPOCEYHO TOKCUYHUX YBPCTUX U TEYHUX aepocona (HMp. yrbHa
Marna) y KoHueHtpauujama go 12 x MAC/OEL/TLV, [1j. NPF=12] unn 10 x WEL, [1j. APF=10]. *
EFP3 : 3awTnTa of HETOKCUYHUX, HUCKO TOKCUYHUX [0 MPOCEYHO TOKCUYHMX U BUCOKO TOKCUYHUX
YBPCTUX W TEYHMX aepocona (HMp. yrbHa marna) y koHueHTpauujama ao 50 x MAC/OEL/TLYV, [7j.
NPF=50] unn 20 x WEL, [1j. APF=20]. NEPOUZIVEJTE tento respirator proti param/plynim v
koncentracich vétSich nez 1 x MAC/OEL/TLYV, [tj. NPF=1] nebo 1 x WEL, [tj. APF=1] *HATOMEHA
: MAC = makcumarnHa npuxsaTtrbmsa koHueHTpauuja. OEL = orpaHnyerse nanarawa npu pagy. TLV
= npar rpaHnyHe BpegHocTn. NPF = HoMuHanHu 3awtutHu dpaktop. WEL = orpaHunyere nanaramwa
Ha pagHom mecTy. APF = fogerbeHn 3alwTuTHU pakTop.
NPOBEPUTE NPE YNOTPEBE: npe ynotpebe npernegajte Aa nu Ha pecnuparopy, ykibydyjyhu
HEroBe cacTaBHe [JerioBe, MMa pyna, nouenaHux genosa unu owTehewa. Ykonuko npoHaherte
6uno kakso owTtehewe, HEMOJTE [JA KOPUCTUTE NMPOU3BO/. HabasuTe HOBW.
YNYTCTBO 3A MOCTABJIbAKE: 1. [ipxute pecnupatop y pyuu, npu Yyemy 6v feo Koju nae npeko
Hoca Tpebano aa apxute npctuma. lycTuTe ga Tpake 3a rmaey croboaHo nagajy ucnof pyke. 2.
MocTaBuTe pecnmpaTop YBPCTO Y3 NKLe, a 1e0 3a HOC CTaBUTe Ha MOCT Hoca. 3. PacTerHute gowy
Tpaky 3a rnaBy Npeko rnase v NocTaBuUTe je UCMoA yLuujy. PacTerHute n noByuuTe ropky Tpaky 3a
rnaBy Npeko ropwer gena rnaee usHag ywujy. *Camo 3a p P pe ca npu. drsusum
mpakama 3a aiaey: ofpxaBajTe Monoxaj pecnupatopa W nogecute 3aTerHyTocT MoBradYerem
cBake Tpake Kpo3 kon4y. (3aTerHyTocT MOXeTe Aa yMawuTe NOTUCKMBaeM 3aAmer gena Konde.)
4. MNpuTUCHUTE Mekn Aeo 3a Hoc kako Bucte mocTurnu ogrosapajyhu nonoxaj oko Hoca. 5. (a)
TecTupawe nonoxaja pecnupatopa 6e3 BeHTUNa 3a uM3aucare: Npekpujte pecnupaTtop obema
pykama u cHaxHo ugaxuute. (6) TecTupare pecnvpaTtopa ca BEHTUNOM 3a U3fncare: npekpujte
pecnupatop ob6ema pykama u CHaxHO ygaxHute. YHyTap pecnupatopa 6u Tpebano ga ce ocetu
HeraTuBaH npuTucak. AKo Basfyx CTPYju OKO HOCa, 3aTerHuTe 1eo oko Hoca. AKO Basgyx Liypu OKO
vBUMLUA, NOHOBO MogecuTe Tpaky 3a rnaey kako 6w Bam Gorbe npuctajana. *HAMOMEHA : Ogmax
NpOMeHUTEe pecnupaTop ako Aucake MocTaHe OTeXaHO UMW ako ce pecnupaTop OLWTeTW Unu
1306nM4mM NNu ako ce He MoXxe oapxaTu y npasBunHom nonoxajy. Ochrana dychacich cest je i¢inna
pouze tehdy, je-li vybrana a nasazena spravné a pouziva-li se po celou dobu, kdy je uzivatel
vystaven nebezpeci.
YMNO3OPEHWE: 1. HenowToBawe ynyTcTaBa U orpaHuyersa ynotpebe oBor npousBopa Moxe ga
cMatbu edukacHocT pecnupaTtopa u fgosefe Ao 6onectu unu cmptu. 2. MNpaBunHo usabpax
pecnupaTtop je oA KibyYHOr 3Hayaja 3a 3awTuTy 3apasrba. [lpe ynotpebe oBor pecnuparopa,
KOHCYNTYjTe MHAYCTPUJCKOT XUrMjeHn4apa unu cTpydkaka 3a 6e3begHocT Ha paay kako 6ucte
YyTBPAUNU Aa nv oaroapa ynotpeby kojoj je HameweH. 3. OBaj nponssop He o6e3behyje KUCeoHwK.
Kopuctnte camo y ajekBaTHO NpOBETPEHUM MPOCTOPUMA KOjU Caapxe AOBOSbHO KUCEOHMKa 3a
ofpxaBatbe XUBoTa. HeMojTe KOPUCTUTK OBaj pecnupaTop ako je KOHLeHTpaLmja KUCEOHKa Matba
on 19%. 4. HemojTe KOpUCTUTY Kafa Cy KOHLeHTpaumje 3arafyjyhux matepuja HenocpeaHo onacHe
no 3apaBrbe Unu xuBoT. 5. He kopuctute y ekcnnosneHoj atmocdepu. 6. Oamax HanyctTute pagHu
npocTop 1 n3afuTe Ha cBeX Basfyx ako (a) Aucake noctaHe oTexaHo unu (6) Aohe Ao nojase
BpTOrMaBuue unu apyrux notewkoha. 7. bpaga wnu GpkoBu, kao n oapeheHe kapakTepucTuke
nvua, Mory ga cmake edukacHocT oBor pecnupatopa. 8. Hu y koM cnyyajy HemojTe BpwuTU
n3meHe unu moandukaumje Ha pecnupatopy. 9. Camo 3a jegHokpaTtHy ynotpeby. Huje notpebHo
oapxaBamwe. baunte kopuwheHn pecnupaTtop HakoH jegHokpaTHe ynoTtpebe. 10. Mpunvkom
cknagvluTeHa Unu TpaHcnopTa OBOr NPOK3BOAA KOPUCTUTE OPUrMHANHO nakoBake. HekopuwheHe
pecnupatope 4yBajTe Yy OpPUrMHaNHOM NakoBatkby Aarbe Of AVWPEKTHe CyH4eBe CBETNOCTU [0
ynotpebe. 11. OBaj nNpon3Boa ce He CMe KOPUCTUTU [yxe Of MakcumanHo 8 catu; mehyTtum,
nogpasyMeBa ce [ja Ce Ta4yHO Tpajake He MOXe NPELVN3HO OAPEeaNTH 1 3aBUCU Of MHOTMX hakTopa:
cagpxaja Bnare, KOHLeHTpaLuje aepocona, Ancaka KOpUCHUKA U TexnHe o6GaBrbeHor nocna, uTa.
[lakne, oAroBOPHOCT je Kpajter KOopucHuka, a He npousBohaya Aa yTBpAW Aa NU je Npou3BoA
noroaaH 3a npeasufeHy ynotpeby. Macka he npyxmTu ecunkacHy 3alITUTy caMo ako ce NpaBuiHoO
HocW.

MmeHoBaHo Teno cnposoaun ucnutueawe Tuna (Mogyn b) (Bugetn®) n oueHy Anekca BUWU (Mopyn
LI2) je cnpoBeno nmeHoBaHo Teno 3a kateropujy UNW: Bupgetn*.

Mpoussohay/yBo3uuk: WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France.

3HAYEHE NMUKTONPAMA/CUMBONA: (a) Mornepajte uHdopmaumje 3a kopucHuke. (6) Oncer
Temnepatype cknaguiiTewa. (B) MakcumanHa penaTtuMBHa BFaXHOCT Basfgyxa MpPUITMKOM
cknaguwTera. (r) Wctek poka Tpajawa rrrr = roguHa; mm = Mecel. (a) NR (orpaHuueme
OArOBOPHOCTM): OBaj pecnupaTop OrpaHWYeH je camo Ha jegHokpaTHy ynoTpeby (y Tpajawy of
HajBMlIEe ocam YacoBa) U He cMe ce noHoBo kopuctutu. (f) D: oBaj pecnupaTtop je npoiwao
onuMoHanHu TecT 3avensbera Dolomite y unrby omoryhasawa narogHujer gucama.

RESPIRATORI ZA FILTRIRANJE ZA JEDNOKRATNU UPOTREBU
23101 - 23106 — 23201 — 23206 — 23236 — 23238 — 23246 — 23306

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
VAZNO : Respiratorne maske sertifikovane EPI (EU) 2016/425, EN 149: 2001 + A1: 2009 protiv
¢vrstih i teénih aerosola (npr. Uljne magle) svrstavaju se u jednu od tri kategorije: FFP1, FFP2 ili
FFP3. Pre nego $to procitate dalje informacije, molimo Vas da proverite kategoriju kojoj pripadaju
respiratori — to je naznaceno na pakovanju kao | na respiratoru.
PRIMENA:
« EFP1 : zastita od ne-toksi¢nih Cevrstih | te¢nih aerosol (npr. uljine magle) u koncentracijama do 4
x MAC/OEL/TLV, [tj.. NPF=4] ili 4 x WEL, [tj. . APF=4].
« EFP2 : zastita od ne-toksi¢nih | nisko do prosec¢no toksi¢nih &crstih | tecnih aerosola (npr. Uljna
magla) u koncentracijama do1 2 x MAC/OEL/TLYV, [tj.. NPF=12] ili 10 x WEL,[tj. APF=10].
« FEP3 : zastita od ne-toksi¢nih , nisko do prose¢no toksi¢nih | visoko toksi¢nih &crstih | te¢nih
aerosola (npr. Uljna magla) u koncentracijama do 50 x MAC/OEL/TLV, [tj.. NPF=50] ili 20 x WEL,
[tj.. APF=20]. “NAPOMENA: MAC =Maksimalno dozvoljena koncentracija OEL = granica izloZenosti
na radu
TLV = grani¢na vrednost praga NPF = nominalni factor zastite WEL = ogranicenje izloZzenosti na
random mestu APF = dodeljeni factor zastite.
PROVERITI PRE UPOTREBE: proverite respirator, ukljucuju¢i sve sastavne delove u pogledu
rupa, cepanja ili oStecenja, pre upotrebe. Ukoliko ustanovite bilo kakvo oste¢enje, NEMOJTE
KORISTITI RESPIRATOR. Uzmite novi.
UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE RESPIRATORA : 1. Drzite respirator u ruci tako da deo za nos
pridrzavate prstima . Omogudite da trake za glavu slobodno vise ispod ruke. 2. Prinesite ¢vrsto
respirator na lice sa delom za nos postavljenim na mostu Vaseg nosa. 3.Stegnite | povucite donju
traku preko glave | postavite je ispod usiju . Stegnite | povucite gornju traku na pozadinu Vase glave
iznad usiju. *Samo kod respiratora sa trakama za podesavanje: dok drzite respirator u odgovara-
ju¢em polozaju podesite zategnutost tako $to ¢ete povuéi jezicak svake trake. (Zategnutost se
moze smanijiti pritiskom na kopcu ) 4. Pritisnite nezno deo oko nosa kako bi ste prilagodili polozaj.
5. (a) Da bi ste testirali pode$enost respiratora bez ventila za izdisanje: prisllonite obe ruke na
respirator | snazno izdahnite. Da (b) da bi ste testirali podeSenost respiratora sa venttilom za
izdisanje: prislonite obe ruke na respirator | snazno udahnite. Negativan pritisak treba da se oseti
unutar respiratora. Ukoliko struji vazduh oko VasSeg nos, treba da zategnete elemenat za nos.
Ukoliko dolazi do propustanja vazduh oko ivica respiratora, treba da pomerite traku kako bi ste
polozaj bolje prilagodili. *NAPOMENA: Odmah promenite respirator ukoliko disanje postane
otezanoili ako se respirator osteti or deformise ili ukolko ne moze dalje da se obezbedi odgovarajuéi
prilagoden polozZaj prema licu. Pazljivo prac¢enje ovih uputstava je zna¢ajan korak za bezbedno
kori§¢enje respiratora.
UPOZORENJE: 1. Nepostovanje ovih uputstava ili ograni¢enja kod kori§¢enja ovog proizvoda
moze da msanji efikasnost respiratora | dovesti do bolesti ili smrti. 2. Pravilno izabran respirator je
od sustinske vaznosti da zastitite vaSe zdravlje. Pre koriS¢enja respiratora, posavetujte se sa
industrijskim higijeni¢arem ili Before using this respirator, consult an Industrial Hygienist or stru¢nja-
ka za bezbednost na radu kako bi ste odredili pogodni respirator za vama namenjenu upotrebu. 3.
Ovaj proizvod ne obezbeduje kiseonim. Koriste ga samo u prostorijama sa adekvatnom ventilacijom
koja sadrzi dovoljno kiseonika da bi se odrzavao zivot. Nemojte koristiti ovaj respirator kada je
koncentracija kiseonika manja od 19%. 4. Nemojte koristiti respirator kada su koncentracije
zagadivaca momentalno opasne po zdravlje ili Zivot. 5. Nemojte koristiti respirator u eksplozivnim
atmosferama. 6. Odmah napustiti radni prostor | izadite na svez vazduh ukoliko (a) disanje postane
otezano ili (b) osetite vrtoglavicu ili drugu nevolju. 7.Maljavost lica ili brada | odredene karakteris-
tike lica mogu da smanje efikasnost respiratora. 8. Nikad nemojte menjati ili na drugi nacin oblikova-
ti respirator na bilo koji nacin. 9. Koristite samo tokom jedne smene. Nikakvo odrzavanje nije
potrebno. Bacite koriS¢eni respirator nakon jedne smene. 10. Prilikom skladistenja ili transporta
ovog proizvoda koristite prilozenu originalnu ambalazu. Cuvajte neiskoridtene maske u originalnom
pakiranju podalje od izravne sunceve svjetlosti do uporabe. 11. Ovaj proizvod se smije koristiti
najduze 8 sati i ne viSe od toga ; medutim, podrazumijeva se da se tac¢na duzina koristenja ne moze
precizno odrediti i zavisi od mnogo faktora : od vlaznosti, od koncentracije aerosola, od disanja
korisnika i tezine posla koji se obavlja... Stoga je odgovornost krajnjeg korisnika, a ne proizvodaca,
da utvrdi da li je proizvod pogodan za predvidenu upotrebu. Maska ¢e efikasno zastititi samo ako
se stvarno nosi i ako se nosi pravilno.

Prijavljeno tijelo provelo je ispitivanje tipa (Modul B) (vidi*) i postupak ocjenjivanja Dodatka VII.
(Modul C2) za kategoriju Ill.: vidi*.

Proizvodi /Uvozi: WEP — 555 rue de la dombes. 01700 Les Echets. Miribel. France
Izjava o uskladenosti dostupna je na web stranici: vidi**.

ZNACENJE PIKTOGRAMA/SIMBOLA : (a) Pogledajte informacije za korisnike (b) Temperaturni
raspon uslova za skladistenje . (c) Maksimalnaa relativna vlaznost skladisnih uslova . (d) kraj veka
trajanja yyyy = godina ; mm = Mesec. (e) NR : ovaj respirator je ogranicen za jednokratno koris§¢en-
je tokom jedne smene (maksimalno 8 sati) i ne mozZe se ponovo koristiti. (f) D : ovaj respirator je
prosao opcioni test zacepljenja Dolomitnom prasinom u cilju ugodnijeg disanja.



